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1 Hob burner
2 Hob Grid
3.Control panel
4.Sliding grill rack
5.DRIPPING pan
6.Adjustable foot
7.Containment surface for spills
8.GUIDE RAILS for the sliding racks
9.position 5
10.position 4
11.position 3
12.position 2
13.position 1
14.Glass Cover    

Description of the appliance
Overall viewGB

1.Arz toare pe gaz
2 .Gr tare plit
3 .Panou frontal de control
4 .Gr tarul cuptorului
5 .Tav  de coacere
6 .Picioare reglabile
7.Plit
8.GHIDAJE alunecare rafturi
9. nivelul 5
10.nivelul 4
11.nivelul 3
12. nivelul 2
13.nivelul 1
14. Capacul din sticl  

Descriere aparatului
Vedere de ansamblu

RO

Popis zarízení
Celkový pohledCZ

3. Ovládací panel
4. Pe ící rošt
5.  Pe ící plech nebo plech zachycující odkapávající
6. Nastavitelné nohy omastek
7. Záchytný žlábek
8. Vodicí LIŠTY jednotlivých úrovní
9. poloha 5
10. poloha 4
11. poloha 3
12.poloha 2
13.poloha 1
14. Skleny kryt 

1.   
2.   
3.   
4.  
5. 
6.   
7.  
8. BO A   
9.    5
10.  4
11.  3
12.  2
13.  1
14.3a6paHa
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 1.Plynový ho ák
 2. Rošt na varné desce
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14.

Құрылғы сипаттамасы

Газ оттығы
Плита торы
Төгілген сұйықтықтарды ұстайтын бет
Басқару тақтасы
ГРИЛЬ
ТҰТҚАЛЫ ТАБА
Реттелетін аяқ
Сырғымалы тартпаларға арналған 
БАҒЫТТАУШЫ ЖОЛДАР
5-позиция
4-позиция
3-позиция
2-позиция
1-позиция
Шыны қақпақ  (Тек белгілі үлгілерде болады).
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Description of the appliance
Control panel

GB

1.OVEN  CONTROL knob
2.Hob BURNER control knob

Descriere aparatului
Panoul de control

RO

A készülék leírása
Kezel panel

HU
Popis zarízení
Ovládací panelCZ

1.Kno  ík trouby 
2.Regula ní kno  íky pro ovládání ho ák  varné desky

   
BG

1.CONTROL    
2.      

1.Buton de comanda pentru cuptor 
2.Butoane comandi ochiuri aragaz

1.Süt  és  gomb
2.A t zhely gázég inek vezérl  gombjai
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1.

2.

Пеш пен грильді

Плитадағы газ оттықтарын басқару тұтқалары

Құрылғы сипаттамасы
Басқару тақтасы

1. Gáz égõ
2.Edénytartó rács
3. Kapcsoló tábla
4.Sütõ rács
5.Serpenyõ vagy sütõtepsi
6. Állítható lábacska vagy láb
7.Zsírfelfogó borítólap
8.TÁLCASíNEK
9.helyzet 5
10.helyzet 4
11.helyzet 3
12. helyzet 2
13.helyzet 1
14.Ha felmelegedik 

A készülék leírása
A készülék áttekintése
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GB ! Before operating your new appliance please read 
this instruction booklet carefully. It contains important 
information concerning the safe installation and 
operation of the appliance.
! Please keep these operating instructions for future 
reference. Make sure that the instructions are kept with 
the appliance if it is sold, given away or moved.
! The appliance must be installed by a qualified 
professional according to the instructions provided. 
! Any necessary adjustment or maintenance must be 
performed after the cooker has been disconnected 
from the electricity supply.
! We recommend cleaning the oven before using it for 
the first time, following the instructions provided in the 
„Care and maintenance” section.

Room ventilation

The appliance may only be installed in permanently-
ventilated rooms, according to current national 
legislation. The room in which the appliance is installed 
must be ventilated adequately so as to provide as 
much air as is needed by the normal gas combustion 
process (the flow of air must not be lower than 2 m3/h 
per kW of installed power). 
The air inlets, protected by grilles, should have a duct 
with an inner cross section of at least 100 cm2 and 
should be positioned so that they are not liable to even 
partial obstruction (see fi gure A). 
These inlets should be enlarged by 100% - with a 
minimum of 200 cm2 - whenever the surface of the 
hob is not equipped with a flame failure safety device. 
When the flow of air is provided in an indirect manner 
from adjacent rooms (see fi gure B), provided that these 
are not communal parts of a building, areas with 
increased fire hazards or bedrooms, the inlets should 
be fitted with a ventilation duct leading outside as 
described above.
 
A            B

! After prolonged use of the appliance, it is advisable to 
open a window or increase the speed of any fans used. 

Disposing of combustion fumes

The disposal of combustion fumes should be 
guaranteed using a hood connected to a safe and 
efficient natural suction chimney, or using an electric 
fan that begins to operate automatically every time the 
appliance is switched on (see fi gure).

! The liquefied petroleum gases are heavier than air 
and collect by the floor, therefore all rooms containing 
LPG cylinders must have openings leading outside so 
that any leaked gas can escape easily. 
LPG cylinders, therefore, whether partially or 
completely full, must not be installed or stored in rooms 
or storage areas that are below ground level (cellars, 
etc.). Only the
cylinder being used should be stored in the room; this 
should also be kept well away from sources
of heat (ovens, chimneys, stoves) that may cause
the temperature of the cylinder to rise above 50°C.

Positioning and levelling

! It is possible to install the appliance alongside 
cupboards whose height does not exceed that of the 
hob surface. 

! Make sure that the wall in contact with the back of 
the appliance is made from a non-flammable, heat-
resistant material (T 90°C). 

To install the appliance correctly: 
• Place it in the kitchen, dining room or the bed-sit (not 

in the bathroom).
• If the top of the hob is higher than the cupboards, 

the appliance must be installed at least 200 mm away 
from them.

• If the cooker is installed underneath a wall cabinet, 
there must be a minimum distance of 420 mm 
between this cabinet and the top of the hob. 

 This distance should be increased to 700 mm if the 
wall cabinets are flammable (see fi gure). 

• Do not position blinds behind the cooker or less than 

A

Fumes channelled through 
a chimney or branched 
flue system  reserved for 
cooking appliances) 

Installation

Adjacent room Room requiring 

ventilation 

Ventilation opening for 
comburent air

Increase in the gap between 
the door and the flooring

Fumes channelled 
straight outside 



5

GB
200 mm away from its 
sides.
• Any hoods must be 
installed according to 
the instructions listed in 
the relevant operating 
manual. 

Levelling

If it is necessary to level 
the appliance, screw the adjustable feet into the places 
provided on each corner of the base of the cooker (see 

fi gure).

The legs* fit into the slots on the 
underside of the base of the 
cooker.

Electrical connection
Install a standardised plug 
corresponding to the load 
indicated on the appliance data 
plate (see Technical data table). 

The appliance must be directly connected to the mains 
using an omnipolar circuit-breaker with a minimum contact 
opening of 3 mm installed between the appliance and the 
mains. The circuit-breaker must be suitable for the charge 
indicated and must comply with NFC 15-100 regulations 
(the earthing wire must not be interrupted by the circuit-
breaker). The supply cable must be positioned so that it 
does not come into contact with temperatures higher than 
50°C at any point. 

Before connecting the appliance to the power supply, 
make sure that:
•  The appliance is earthed and the plug is compliant with 

the law.
•  The socket can withstand the maximum power of the 

appliance, which is indicated by the data plate.
•  The voltage is in the range between the values 

indicated on the data plate.
•  The socket is compatible with the plug of the 

appliance. If the socket is incompatible with the 
plug, ask an authorised technician to replace it. Do 
not use extension cords or multiple sockets.

! Once the appliance has been installed, the power 
supply cable and the electrical socket must be easily 
accessible.
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* Only available in certain models

! The cable must not be bent or compressed.

! The cable must be checked regularly and replaced 
by authorised technicians only.

! The manufacturer declines any liability should 
these safety measures not be observed.

Gas connection

Connection to the gas network or to the gas cylinder 
may be carried out using a flexible rubber or steel hose, 
in accordance with current national legislation and after 
making sure that the appliance is suited to the type of gas 
with which it will be supplied (see the rating sticker on 
the cover:  if this is not the case see below). When using 
liquid gas from a cylinder, install a pressure regulator 
which complies with current national regulations. To 
make connection easier, the gas supply may be turned 
sideways*: reverse the position of the hose holder with 
that of the cap and replace the gasket that is supplied 
with the appliance. 

! Check that the pressure of the gas supply is 
consistent with the values indicated in the Table 
of burner and nozzle specifications (see below). 
This will ensure the safe operation and durability of 
your appliance while maintaining efficient energy 
consumption. 

Gas connection using a flexible rubber hose

Make sure that the hose complies with current national 
legislation. The internal diameter of the hose must 
measure: 8 mm for liquid gas supply; 13 mm for 
methane gas supply. 

Once the connection has been performed, make sure 
that the hose:
•  Does not come into contact with any parts that reach 

temperatures of over 50°C.
•  Is not subject to any pulling or twisting forces and 

that it is not kinked or bent. 
•  Does not come into contact with blades, sharp 

corners or moving parts and that it is not 
compressed.

•  Is easy to inspect along its whole length so that its 
condition may be checked.

•  Is shorter than 1500 mm.
•  Fits firmly into place at both ends, where it will 

be fixed using clamps that comply with current 
regulations. 

! If one or more of these conditions is not fulfilled 
or if the cooker must be installed according to the 
conditions listed for class 2 - subclass 1 appliances 
(installed between two cupboards), the flexible steel 
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A

V

hose must be used instead (see below).

Connecting a flexible jointless stainless steel pipe to 
a threaded attachment

Make sure that the hose and gaskets comply with 
current national legislation.
To begin using the hose, remove the hose holder on the 
appliance (the gas supply inlet on the appliance is a 
cylindrical threaded 1/2 gas male attachment).

! Perform the connection in such a way that the hose 
length does not exceed a maximum of 2 metres, 
making sure that the hose is not compressed and does 
not come into contact with moving parts.

Checking the connection for leaks

 When the installation process is complete, check the 
hose fittings for leaks using a soapy solution. Never 
use a flame.

Adapting to different types of gas

It is possible to adapt the appliance to a type of gas 
other than the default type (this is indicated on the 
rating label on the cover).

Adapting the hob

Replacing the nozzles for the hob burners:
1. Remove the hob grids and slide the burners off their 
seats.
2. Unscrew the nozzles using a 7 mm socket spanner 
(see fi gure), and replace them with nozzles suited to 
the new type of gas(see Burner and nozzle specifi cations 

table).
3. Replace all the components 
by following the above 
instructions in reverse. 

Adjusting the hob burners’ 
minimum setting: 
1. Turn the tap to the minimum 
position.

2. Remove the knob and adjust the regulatory screw, 
which is positioned inside or next to the tap pin, until 
the flame is small but steady.
! If the appliance is connected to a liquid gas supply, 
the regulatory screw must be fastened as tightly as 
possible.
3. While the burner is alight, quickly change the position of 
the knob from minimum to maximum and vice versa several 
times, checking that the flame is not extinguished. 

! The hob burners do not require primary air 
adjustment.

Adapting the oven

Replacing the oven burner nozzle: 
1. Remove the oven compartment.
2. Slide out the protection panel A
(see diagram).

3. Remove the oven burner 
after unscrewing the screws V 
(see fi gure). 
The whole operation will be 
made easier if the oven door is 
removed.

4. Unscrew the nozzle using a 
special nozzle socket spanner 
(see fi gure) or with a 7 mm 
socket spanner, and replace it 
with a new nozzle that is suited 
to the new type of gas (see 

Burner and nozzle specifi cations 

table).

Adjusting the gas oven 
burner’s minimum setting: 

1. Light the burner (see Start-up 

and Use). 
2. Turn the knob to the minimum position (MIN) 
after it has been in the maximum position (MAX) for 
approximately 10 minutes.
3. Remove the knob.
4. Tighten or loosen the adjustment screws on the 
outside of the thermostat pin (see fi gure) until the flame 
is small but steady. 
! If the appliance is connected to liquid gas, the 
adjustment screw must be fastened as tightly as 
possible.
5. Turn the knob from the MAX position to the MIN 
position quickly or open and shut the oven door, 
making sure that the burner is not extinguished.
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TECHNICAL DATA
Oven dimensions 
(HxWxD) 34x39x44 cm

Volume 58 l
Useful 
measurements 
relating to the oven 
compartment

width 42 cm  
depth 44 cm  
height 17 cm 

Power supply voltage 
and frequency see data plate

Burners

may be adapted for use with any 
type of gas shown on the data 
plate, which is located inside the 
flap or, after the oven 
compartment has been opened, 
on the left-hand wall inside the 
oven.
EC Directives: 2006/95/EC dated 
12/12/06 (Low Voltage) and 
subsequent amendments - 
2004/108/EC dated 15/12/04 
(Electromagnetic Compatibility) 
and subsequent amendments - 
2009/142/EC dated 30/11/09 
(Gas) and subsequent 
amendments - 93/68/EEC dated 
22/07/93 and subsequent 
amendments - 2002/96/EC. 
1275/2008 (Stand-by/ Off mode)

Table of burner and nozzle specifications

S� S�

R�A�

We recommend cleaning the oven before using it for the 
first time, following the instructions provided in the „Care 
and maintenance” section.

Table 1 Liquid Gas Natural Gas

Burner Diameter
(mm)

Thermal Power
kW (p.c.s.*)

By-Pass
1/100

Nozzle
1/100

Flow*
g/h

Nozzle
1/100

Flow*
l/h

Nozzle
1/100

Flow*
l/h

Nominal Reduced (mm) (mm) *** ** (mm) (mm)

Fast
(Large)(R) 100 3.00 0.7 41 87 218 214 128 286 143 286

Semi Fast
(Medium)(S) 75 1.90 0.4 30 70 138 136 104 181 118 181

Auxiliary
(Small)(A) 51 1.00 0.4 30 52 73 71 76 95 80 95

Oven - 2.80 1.0 46 80 204 200 119 267 132 257

Supply
Pressures

Nominal (mbar)
Minimum (mbar)
Maximum (mbar)

28-30
20
35

37
25
45

20
17
25

13
6,5
18

KN3G2S/UA
KN3G20/UA
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Lighting the burners

For each BURNER knob there is a complete ring showing 
the strength of the flame for the relevant burner. 
To light one of the burners on the hob:
1. Bring a flame or gas lighter close to the burner.
2. Press the BURNER knob and turn it in an 
anticlockwise direction so that it is pointing to the 
maximum flame setting .
3. Adjust the intensity of the flame to the desired level 
by turning the BURNER knob in an anticlockwise 
direction. This may be the minimum setting , the 
maximum setting  or any position in between the two.

If the appliance is fitted with an electronic lighting 
device* (see fi gure), press the ignition button, marked 

with the symbol , then 
hold the BURNER knob down 
and turn it in an anticlockwise 
direction, towards the 
maximum flame setting, until 
the burner is lit.
Several models are equipped 
with an ignition device 

which is built into the knob; in this case the electronic 
ignition device* is present (C) but the ignition button 
is not. Simply press the BURNER knob and turn it 
in an anticlockwise direction so that it is pointing 
to the maximum flame setting, until the burner is lit. 
The burner may be extinguished when the knob is 
released. If this occurs, repeat the operation, holding 
the knob down for a longer period of time.

! If the flame is accidentally extinguished, switch off the 
burner and wait for at least 1 minute before attempting 
to relight it.
If the appliance is equipped with a flame failure safety 
device*(X), press and hold the BURNER knob for 
approximately 2-3 seconds to keep the flame alight 
and to activate the device.
To switch the burner off, turn the knob until it reaches 
the stop position •.

Start-up and use

Practical advice on using the burners

For the burners to work in the most efficient way 
possible and to save on the amount of gas consumed, 
it is recommended that only pans that have a lid and 
a flat base are used. They should also be suited to the 
size of the burner.

To identify the type of burner, please refer to the 
diagrams contained in the “Burner and nozzle 
specifications”.

Using the oven

! The first time you use your appliance, heat the empty 
oven with its door closed at its maximum temperature 
for at least half an hour. Ensure that the room is well 
ventilated before switching the oven off and opening 
the oven door. The appliance may emit a slightly 
unpleasant odour caused by protective substances 
used during the manufacturing process burning away.

! Before operating the product, remove all plastic film 
from the sides of the appliance.

! Never put objects directly on the bottom of the oven; 
this will avoid the enamel coating being damaged. 
Only use position 1 in the oven when cooking with the 
rotisserie spit.

Lighting the oven

To light the oven burner, bring a flame or gas lighter 
close to opening F (see fi gure) 
and press the OVEN control 
knob while turning it in an 
anticlockwise direction until it 
reaches the MAX position.

If, after 15 seconds, the burner 
is still not alight, release the 

knob, open the oven door and wait for at least 1 minute 
before trying to light it again.

! The oven is fitted with a safety device and it is 
therefore necessary to hold the OVEN control knob 
down for approximately 6 seconds.

F

X

C

WARNING! The glass lid can break 
in if it is heated up. Turn off all the 
burners and the electric plates before 
closing the lid. *Applies to the models 
with glass cover only.

Burner  Cookware diameter (cm)

Fast (R) 24 - 26

Semi Fast (S) 16 - 20

Auxiliary (A) 10 - 14
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! If the flame is accidentally extinguished, switch off the 
burner and wait for at least 1 minute before attempting 
to relight the oven.

Adjusting the temperature

To set the desired cooking temperature, turn the 
OVEN control knob in an anticlockwise direction. 
Temperatures are displayed on the control panel and 
may vary between MIN (140°C) and MAX (250°C). 
Once the set temperature has been reached, the oven 
will keep it constant by using its thermostat.

A

S

In gas cooker models, there is 
a sliding protection layer A that 
shields the lower compartment 
from the heat generated by the 
burner (see fi gure).

To remove the sliding 
protection remove the screw S (see fi gure). To replace 

it, lock it in place with the screw 
S.

! Before using the oven make 
sure that the sliding protection 
is fixed correctly.

Lower compartment*

There is a compartment 
underneath the oven 
that may be used to 
store oven accessories 
or deep dishes. To 
open the door pull it 
downwards (see fi gure).

! The internal surfaces 
of the compartment (where present) may become 
hot.

! Do not place flammable materials in the lower oven 
compartment.
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Oven cooking advice table 

Food to be cooked Wt.
(Kg)

Cooking position of
shelves from bottom

Temperature
(°C) Pre-heating time (min) Cooking time

(min.)

Pasta
Lasagne
Cannelloni
Pasta bakes au gratin

2.5
2.5
2.5

4
4
4

200-210
200
200

10
10
10

75-85
50-60
50-60

Meat
Veal
Chicken
Duck
Rabbit
Pork
Lamb

1.5
1.5
1.8
2.0
2.1
1.8

3
3
3
3
3
3

200-210
210-220

200
200
200
200

10
10
10
10
10
10

95-100
90-100
100-110
70-80
70-80

100-105

Fish
Mackerel
Dentex
Trout baked in paper

1.1
1.5
1.0

3
3
3

180-200
180-200
180-200

10
10
10

45-50
45-55
45-50

Pizza
Napolitan 1.0 4 210-220 15 20-25

Cake
Biscuits
Tarts
Savoury pie
Raised Cakes

0.5
1.1
1.0
1.0

4
4
4
4

180
180
180
170

15
15
15
15

25-35
40-45
50-55
40-45

NB: cooking times are approximate and may vary according to personal taste.  When cooking using the grill, the dripping-pan must
always be placed on the 1st oven rack from the bottom.
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Precautions and tips 

! This appliance has been designed and manufactured in 
compliance with international safety standards.
The following warnings are provided for safety reasons and 
must be read carefully.

General safety
• These instructions are only valid for the countries 

whose symbols appear in the manual and on the serial 
number plate.• The appliance was designed for domestic 
use inside the home and is not intended for commercial or 
industrial use.

• The appliance must not be installed outdoors, even in 
covered areas. It is extremely dangerous to leave the 
appliance exposed to rain and storms.

• Do not touch the appliance with bare feet or with wet or 
damp hands and feet.

• The appliance must be used by adults only for 
the preparation of food, in accordance with the 
instructions outlined in this booklet. Any other 
use of the appliance (e.g. for heating the room) 
constitutes improper use and is dangerous. 
The manufacturer may not be held liable for any 
damage resulting from improper, incorrect and 
unreasonable use of the appliance.

• The instruction booklet accompanies a class 1 (insulated) 
or class 2 - subclass 1 (recessed between 2 cupboards) 
appliance.

• Keep children away from the oven.

• Make sure that the power supply cables of other electrical 
appliances do not come into contact with the hot parts of 
the oven.

• The openings used for the ventilation and dispersion of 
heat must never be covered.

• Do not close the glass hob cover (selected models only) 
when the burners are alight or when they are still hot.

• Always use oven gloves when placing cookware in the 
oven or when removing it.

• Do not use flammable liquids (alcohol, petrol, etc...) near 
the appliance while it is in use.

• Do not place flammable material in the lower storage 
compartment or in the oven itself. If the appliance is 
switched on accidentally, it could catch fire. 

• Always make sure the knobs are in the • position and that 
the gas tap is closed when the appliance is not in use.

• When unplugging the appliance, always pull the plug from 
the mains socket; do not pull on the cable.

• Never perform any cleaning or maintenance work without 
having disconnected the appliance from the electricity 
mains.

• If the appliance breaks down, under no circumstances 
should you attempt to repair the appliance yourself. 
Repairs carried out by inexperienced persons may cause 
injury or further malfunctioning of the appliance. Contact 
Assistance.

• Do not rest heavy objects on the open oven door.
• The appliance should not be operated by people 

(including children) with reduced physical, sensory 
or mental capacities, by inexperienced individuals 
or by anyone who is not familiar with the product. 
These individuals should, at the very least, be 
supervised by someone who assumes responsibility 
for their safety or receive preliminary instructions 
relating to the operation of the appliance.

• Do not let children play with the appliance.

Disposal
• When disposing of packaging material: observe local 

legislation so that the packaging may be reused.

• The European Directive 2002/96/EC relating to Waste 
Electrical and Electronic Equipment (WEEE) states that 
household appliances should not be disposed of using 
the normal solid urban waste cycle. Exhausted appliances 
should be collected separately in order to optimise 
the cost of re-using and recycling the materials inside 
the machine, while preventing potential damage to the 
atmosphere and to public health. The crossed-out dustbin 
is marked on all products to remind the owner of their 
obligations regarding separated waste collection.

 Exhausted appliances may be collected by the public 
waste collection service, taken to suitable collection areas 
in the area or, if permitted by current national legislation, 
they may be returned to the dealers as part of an 
exchange deal for a new equivalent product.

 All major manufacturers of household appliances 
participate in the creation and organisation of systems for 
the collection and disposal of old and disused appliances.

Respecting and conserving the environment
• You can help to reduce the peak load of the electricity 

supply network companies by using the oven in the hours 
between late afternoon and the early hours of the morning.

• Check the door seals regularly and wipe them clean to 
ensure they are free of debris so that they adhere properly 
to the door, thus avoiding 

 heat dispersion.
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Care and maintenance 

Switching the appliance off

Disconnect your appliance from the electricity supply 
before carrying out any work on it.

Cleaning the appliance

! Do not use abrasive or corrosive detergents such as 
stain removers, anti-rust products, powder detergents 
or sponges with abrasive surfaces: these may scratch 
the surface beyond repair.

! Never use steam cleaners or pressure cleaners on 
the appliance.

•  It is usually sufficient simply to wash the hob using a 
damp sponge and dry it with absorbent kitchen roll.

•  The stainless steel or enamel-coated external parts 
and the rubber seals may be cleaned using a 
sponge that has been soaked in lukewarm water 
and neutral soap. Use specialised products for the 
removal of stubborn stains. After cleaning, rinse well 
and dry thoroughly. Do not use abrasive powders or 
corrosive substances.

• The hob grids, burner caps, flame spreader rings 
 and the hob burners can be removed 
 to make cleaning easier; wash them in hot water and 

non-abrasive detergent, making sure all burnt-on 
residue is removed before drying them thoroughly.

• For hobs with electronic ignition, the terminal part of 
the electronic lighting devices should be cleaned 
frequently and the gas outlet holes should be 
checked for blockages.

•  The inside of the oven should ideally be cleaned 
after each use, while it is still lukewarm. Use hot 
water and detergent, then rinse well and dry with a 
soft cloth. Do not use abrasive products.

•  Clean the glass part of the oven door using a 
sponge and a non-abrasive cleaning product, then 
dry thoroughly with a soft cloth. Do not use rough 
abrasive material or sharp metal scrapers as these 
could scratch the surface and cause the glass to 
crack.

•  The accessories can be washed like everyday 
crockery, and are even dishwasher safe. 

• Stainless steel can be marked by hard water that 
has been left on the surface for a long time, or by 
aggressive detergents containing phosphorus. 
After cleaning, rinse well and dry thoroughly. Any 
remaining drops of water should also be dried.

The cover

If the cooker is fitted with 
a glass cover, this cover 
should be cleaned using 
lukewarm water. Do not 
use abrasive products. 
It is possible to remove 
the cover in order to make 
cleaning the area behind 
the hob easier. Open 
the cover fully and pull it 
upwards (see fi gure).

! Do not close the cover when the burners are alight or 
when they are still hot.

Inspecting the oven seals

Check the door seals around the oven periodically. If 
the seals are damaged, please contact your nearest 
Authorised After-sales Service Centre. We recommend 
that the oven is not used until the seals have been 
replaced.

Gas tap maintenance

Over time, the taps may become jammed or difficult to 
turn. If this occurs, the tap must be replaced.

! This procedure must be performed by a qualified 
technician who has been authorised by the 
manufacturer.

Assistance

Please have the following information handy:
• The appliance model (Mod.).
• The serial number (S/N).
This information can be found on the data plate located 
on the appliance and/or on the packaging.
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! Este important s  p stra i acest manual pentru a-l 
putea consulta în orice moment. În caz de vânzare, 
cedare sau mutare, asigura i-v  c  acesta r mâne cu 
aparatul.
! Citi i cu aten ie instruc iunile: ve i g si informa ii 
importante cu privire la instalare, la folosire i la 
siguran .
! Instalarea aparatului se va face conform acestor 
instruc iuni, de c tre persoanele cali  cate profesional. 
! Orice interven ie de reglare, între inere, etc., trebuie 
efectuat  cu aragazul deconectat de la re ea.
! V  recomand m s  cur a i cuptorul înainte de 
prima folosire, potrivit indica iilor cuprinse în capitolul 
“Între inerea i îngrijirea”.

Aerisirea înc perilor

Acest aparat poate   instalat i poate func iona doar 
în înc peri aerisite în permanen , conform Normelor 
Na ionale în vigoare. Înc perea în care va   montat 
aragazul trebuie s   e alimentat  cu o cantitate de aer 
su  cient  pentru a asigura arderea gazelor (debitul 
de aer nu poate   mai mic de 2 m3/h pe kW de putere 
instalat ). 
Prizele de aer, protejate de gr tare, trebuie s  aib  o 
sec iune a conductei de cel pu in 100 cm2 i trebuie s  
 e amplasate astfel încât s  nu  e acoperite, nici m car 
par ial  (vezi  gura A). 
Acestea trebuie s   e m rite 100% - minim cu 200 
cm2 – dac  aragazul nu este dotat cu dispozitivul de 
siguran  împotriva sc p rilor de gaz sau dac  aerul 
necesar arderii este tras dintr-o înc pere al turat   
(vezi  gura B), care oricum nu poate   o parte comun  
a imobilului, o înc pere cu pericol de incendiu sau un 
dormitor. Prizele de aer trebuie s  aib  o conduct  de 
comunicare cu exteriorul, dup  descrierea de mai sus. 
A           B

! Dup  folosirea îndelungat  a aparatului, se 
recomand  s  deschide i fereastra sau s  m ri i viteza 
de rota ie a ventilatoarelor. 

Evacuarea gazelor de ardere

Evacuarea gazelor de ardere trebuie s   e asigurat  de 
o hot  legat  la un co  cu tiraj natural, e  cient, sau de un 
ventilator electric care s  intre în func iune automat, la 
 ecare aprindere a aragazului (vezi  gurile).

! Gazele de petrol liche  ate, mai grele ca aerul, 
stagneaz  în partea de jos a înc perii ; de aceea, 
înc perea unde este amplasat aragazul - dac  folosi i 
butelii cu GPL – trebuie s  aib  fante de aerisire spre 
exterior, împotriva eventualelor sc p ri de gaz.  
Buteliile GPL, atât goale cât i umplute par ial, nu 
trebuie instalate sau depozitate în înc peri sau camere 
situate sub nivelul solului (pivni e, etc.). P stra i în 
înc perea cu aragazul numai butelia pe care o utiliza i, 
amplasat  departe de sursele de c ldur  (cuptoare, 
sobe), care ar putea înc lzi butelia la peste  50°C.

Pozi ionarea i punerea la nivel

! Este posibil s  instala i aparatul între alte piese 
de mobilier, dac  în l imea acestora nu dep e te 
în l imea aragazului. 

! Asigura i-v  c  peretele din spatele aragazului este 
f cut dintr-un material nein  amabil, rezistent la c ldur   
(t 90°C). 

Pentru o instalare corect : 
• amplasa i aparatul în buc t rie, în sala de mas  

sau într-o garsonier  f r  pere i desp r itori, dar 
niciodat  în baie.

• dac  aragazul este mai înalt decât celelalte piese de 
mobilier, acestea trebuie s   e distan ate cu 200 mm 
de aparat ;

• dac  aragazul se  instaleaz  sub un raft, acesta din 
urm  va trebui s   e montat la o distan  de minim 
420 mm de blatul de lucru. 

 Dac  rafturile sunt in  amabile, distan a trebuie s   e 
de 700 mm  (vezi  gura); 

A

Evacuarea gazelor prin 
emineu sau

co  de fum rami  cat
(numai pentru aparatele 
de coacere) 

Instalare

Înc pere 
adiacent

Înc perea de 
aerisit 

Canale de aerisire pentru 
aerul necesar arderii

Major area spa iului dintre 
u  i podea

Evacuarea la exterior
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• perdelele nu trebuie 
s   e montate în spatele 
aragazului i nici la mai 
pu in de 200 mm de 
 ancurile acestuia;
• eventualele hote 
trebuie s   e instalate 
conform indica iilor 
con inute în manualul de 
instruc iuni ale acestora. 

Punerea la nivel

Dac  este necesar s  pune i 
la nivel aparatul, în uruba i 
uruburile de reglare - din 

dotare – în loca urile speciale 
de sub aragaz  (vezi  gura).

Picioarele* vor   introduse în 
ori  ciile de sub aragaz.

Conectarea electric

Monta i pe cablu un tec r normalizat, capabil s  suporte 
sarcina indicat  pe pl cu a cu caracteristici a aparatului 
(vezi tabelul cu Date tehnice). 
În cazul efectu rii leg turii directe la re ea, este necesar 
s  se monteze între aparat i re ea un întrerup tor 
omnipolar cu deschiderea minim  a contactelor de 3 
mm, dimensionat la sarcin , conform normelor NFC 
15-100 (  rul de împ mântare nu trebuie s   e întrerupt 
de întrerup tor). Cablul de alimentare trebuie s   e 
pozi ionat astfel încât s  nu ating  în nici un punct 
o temperatur  cu 50°C peste temperatura mediului 
ambiant. 

Înainte de a efectua leg tura, asigura iv  c :
•  priza s   e cu împ mântare i conform prevederilor de 

lege;
•  priza s  poat  suporta sarcina maxim  de putere a 

ma inii, indicat  pe pl cu a de caracteristici;
•  tensiunea de alimentare s   e cuprins  în valorile 

indicate pe pl cu a cu caracteristici;
•  priza s   e compatibil  cu tec rul aparatului. În 

caz contrar înlocui i priza sau tec rul; nu folosi i 
prelungitoare sau prize multiple.

HOOD
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*doar pe anumite modele.

! Dup  instalarea aparatului, cablul de alimentare i 
priza de curent trebuie s   e u or accesibile.

! Cablul nu trebuie s   e îndoit sau comprimat.

! Cablul trebuie s   e controlat periodic i înlocuit de 
electricieni autoriza i.

! Firma î i declin  orice responsabilitate în cazul în 
care aceste norme nu se respect .

Racordarea la gaze

Racordarea la gaze sau la butelie poate   efectuat  cu 
un furtun  exibil din cauciuc sau o el, conform normelor 
na ionale în vigoare, numai dup  ce a i veri  cat c  
aparatul este reglat pentru tipul de gaz pe care îl ve i 
folosi (vezi eticheta de pe capac: în caz contrar vezi mai 
jos). În caz de alimentare cu gaz liche  at, de la butelie, 
folosi i regulatoare de presiune care s   e conforme 
cu normele na ionale în vigoare. Pentru a facilita 
racordarea, alimentarea aragazului se poate orienta 
lateral*: închide i racordul pe care se  xeaz  furtunul cu 
capacul respectiv i înlocui i garnitura de etan are (din 
dotarea aparatului). 

! Pentru o func ionare sigur , pentru o folosire adecvat  
a energiei i o durabilitate sporit  a aparaturii, asigura iv  
c  presiunea de alimentare respect  valorile indicate în 
tabelul cu „Caracteristicile arz toarelor i duzelor” (vezi 
mai jos). 

Racordarea la gaze cu furtun din cauciuc

Veri  ca i ca furtunul s  corespund  normelor na ionale 
în vigoare. Diametrul intern al tubului de utilizat trebuie 
s   e de: 8 mm pentru alimentarea cu gaz liche  at i 13 
mm pentru alimentarea cu gaz metan. 

Dup  racordare, asigura i-v  c  furtunul:
•  nu atinge nici o component  susceptibil  de a dep i 

50°C;
•  nu este supus nici unui fel de for e, de trac iune i de 

torsiune, i nu este curbat excesiv sau îngustat;
•  nu intr  în contact cu obiecte sau col uri ascu ite, 

p r i mobile i c  nu este presat;
•  este u or accesibil, pe tot traseul s u, cu scopul de 

al putea controla;
•  are o lungime sub 1500 mm;
•  este bine introdus la capete i  xat cu coliere de 

strângere, conform normelor na ionale în vigoare. 
! Dac  una sau mai multe din aceste condi ii nu sunt 
respectate sau dac  aragazul este încastrat între dou  
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piese de mobilier – condi ii clasa a 2a, subcategoria 1 – 
va trebui s  utiliza i pentru racordare un tub  exibil din 
o el (vezi mai jos).

Racordarea la gaze cu tub  exibil din o el 
inoxidabil, pe perete, cu cupl ri  letate

Veri  ca i ca tubul i garniturile s  corespund  normelor 
na ionale în vigoare.
Pentru a monta tubul, este necesar s  îndep rta i mufa 
furtunului de pe aragaz (robinetul de alimentare cu gaz este 
„tat ”, de 1/2,  letat, cilindric). 

! Efectua i leg tura astfel încât lungimea tubului s  nu 
dep easc  2 m (la întinderea maxim ); asigura i-v  c  
acesta nu atinge nici o component  mobil  i nu este 
strivit.

Controlul etan eit ii

Dup  terminarea instal rii, controla i perfecta 
etan eitate a tuturor racordurilor folosind o solu ie de 
s pun, îns  niciodat  o  ac r .

Adaptarea la diferite tipuri de gaz

Aragazul poate   adaptat i la alte tipuri de gaz, în afara 
celui pentru care a fost predispus (indicat pe eticheta 
de pe capac).

Adaptarea blatului de lucru

Înlocuirea duzelor arz toarelor:
1. înl tura i gr tarul i extrage i arz toarele din sediul lor;
2. de uruba i duzele, folosind o cheie tubular  de 7 mm 
(vezi  gura), i înlocui ile cu cele adecvate pentru noul 
tip de gaz (vezi tabelul cu “Caracteristicile arz toarelor 

i duzelor”); .
3. monta i la loc toate 
componentele efectuând 
acelea i opera ii ca la 
demontare, dar în sens invers. 

Reglarea arz toarelor 
aragazului la minim: 

1. roti i bu onul la minim;
2. scoate i bu onul i roti i urubul de reglare (din 
interiorul sau de lâng  tija central ) pân  când ob ine i 
o  ac r  mic , constant ;
! În cazul unui gaz liche  at, urubul de reglare trebuie 
s   e în urubat complet.
3. veri  ca i apoi ca, rotind rapid bu onul aragazului, de 
la maxim la minim, s  nu se sting  ochiul. 

! Arz toarele blatului nu au nevoie de reglarea aerului 
primar.

Adaptarea cuptorului

Înlocuirea duzei arz torului din cuptor: 
1. scoate i sertarul pentru înc lzit alimente
2. scoate i protec ia glisant  “A” (vezi  gura);

3. extrage i arz torul cuptorului 
dup  ce a i scos urubul V (vezi 
 gura); 
Opera ia va   facilitat  dac  

demonta i u a cuptorului.

4. de uruba i duza arz torului 
folosind o cheie tubular  pentru 
duze (vezi  gura) sau o cheie 
tubular  de 7 mm i înlocui i-o 
cu cea adecvat , în func ie de 
tipul de gaz   (vezi tabelul cu 
Caracteristicile arz toarelor i 
duzelor).

Reglarea arz toarelor 
cuptorului la minim: 

1. aprinde i arz torul (vezi 
Pornire i utilizare); 
2. roti i bu onul la minim (MIN) dup  ce a i l sat arz torul 
s  func ioneze cam 10 minute la maxim (MAX);
3. scoate i bu onul;
4. roti i urubul de reglare de lâng  tija termostatului  
(vezi  gurile) pân  când ob ine i o  ac r  mic , 
constant ;
! În cazul unui gaz liche  at, urubul de reglare trebuie 
s   e în urubat complet;
5. veri  ca i dac , rotind repede bu onul de la MAX 
la MIN sau dac  închide i i deschide i repede u a 
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cuptorului,  ac ra r mâne aprins .

.

Tabelul cu caracteristicile arz toarelor i 
duzelor

S� S�

R�A�

V  recomand m s  cur a i cuptorul înainte de prima 
folosire, potrivit indica iilor cuprinse în capitolul “Între inerea 
i îngrijirea”.

DATE TEHNICE  
Dimensiuni cuptor H 
x L x P 34x39x44 cm 

Volum l 58 
Dimensiunile utile ale 
sertarului de p strare 
a alimentelor la cald 

l ime42 cm 
profunzime 44 cm 
în l ime 17cm 

Tensiunea i 
frecven a de 
alimentare 

a se vedea pl cu a de caracteristici 

Arz toare 

se pot adapta la toate tipurile de gaz 
indicate pe pl cu a cu caracteristici, 
lipit  pe partea intern  a u ii 
rabatabile sau, dup  deschiderea 
sertarului de sub cuptor, pe peretele 
interior din stânga. 

 

Directive Comunitare: 2006/95/EC 
din 12/12/06 (Tensiune Joas ) i 
modific rile succesive - 
2004/108/EC din 15/12/04 
(Compatibilitate Electromagnetic ) 
i modific rile succesive - 

2009/142/EC din 30/11/09 (Gaze)  
i modific rile succesive -93/68/CEE 

din 22/07/93 i modific rile 
succesive - 2002/96/EC. 
1275/2008 (Stand-by/ Off mode) 

 

 
Tabelul 1    Gaz lichefiat Gaz natural 
Arz tor Diametru 

(mm) 
Putere termic  

kW (p.c.s.*) 
By Pass 

1/100 
duz  
1/100 

debit* 
 g/h 

duz  
1/100 

debit* 
l/h 

 Nominal  Redus  (mm) (mm) *** ** (mm)  
Rapid (mare) 
(R) 100 3.00 0.7 41 87 218 214 128 286 

Semirapid 
(mediu) (S) 75 1.90 0.4 30 70 138 136 104 181 

Auxiliar (mic) 
(A) 51 1.00 0.4 30 52 73 71 76 95 

Cuptor - 2.80 1.0 46 80 204 200 119 267 

Presiuni de 
alimentare 

Nominal  (mbar) 
Minim  (mbar) 
Maxim  (mbar) 

  
28-30 

20 
35 

37 
25 
45 

20 
17 
25 

* La 15°C 1013 mbar-gaz uscat *** Butan P.C.S. = 49,47 MJ/Kg 
** Propan P.C.S. = 50,37 MJ/Kg   Gaze naturale P.C.S. = 37,78 MJ/Kg 

 

KN3G2S/UA
KN3G20/UA
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Utilizarea aragazului

Aprinderea arz toarelor

Fiecare bu on al aragazului are, în dreptul s u, schi a 
arz toarelor; ARZ TORUL comandat de bu on este 
reprezentat cu un cerc eviden iat. 
Pentru a aprinde un arz tor al aragazului:
1. apropia i de arz tor o  ac r  sau o brichet  de aragaz;
2. ap sa i i, în acela i timp, roti i  bu onul arz torului 
în sens contrar acelor de ceasornic, pân  în pozi ia 
maxim .
3. regla i intensitatea  c rii, dup  dorin , rotind 
în sens contrar acelor de ceasornic bu onul 
ARZ TORULUI: la minim , la maxim  sau într-o 
pozi ie intermediar .

Dac  aparatul este dotat cu 
un dispozitiv electronic de 
aprindere* (C), ap sa i mai 
întâi butonul de aprindere, 
indicat cu simbolul , 
apoi ap sa i i roti i bu onul 
ARZ TORULUI în sens 
contrar acelor de ceasornic, 

pân  când reperul ajunge în dreptul pozi iei maxim; 
a tepta i aprinderea  c rii.
Anumite modele sunt dotate cu un dispozitiv de 
aprindere integrat în bu on; în acest caz, ve i observa 
numai dispozitivul de aprindere electronic* (vezi  gura) 
dar nu i butonul de aprindere. Este su  cient s  ap sa i 
i, în acela i timp, s  roti i  bu onul ARZ TORULUI 

în sens contrar acelor de ceasornic, pân  în pozi ia 
maxim i s  a tepta i aprinderea  c rii. În momentul în 
care l sa i bu onul, se poate întâmpla ca  ac ra s  se 
sting . În acest caz, repeta i  opera iile, inând bu onul 
ap sat mai mult timp.

! Dac   ac ra se stinge accidental, opri i arz torul i 
a tepta i minim 1 minut înainte s  încerca i din nou.

Dac  aparatul este dotat cu un dispozitiv de 
siguran *(X)  împotriva sc p rii d e gaz, ine i ap sat 
bu onul ARZ TORULUI timp de 2-3- secunde, pentru a 
men ine  ac ra aprins  i a activa dispozitivul.

Pentru a stinge arz torul, roti i bu onul pân  la  •.

Pornire i utilizare

Sfaturi practice pentru utilizarea arz toarelor

Pentru a ob ine un randament maxim al arz toarelor, 
precum i a economisi gazul, utiliza i numai recipiente 
cu fundul plat, acoperite cu capac, de dimensiuni 
propor ionale cu ale arz toarelor:

Pentru a identi  ca tipul arz torului face i referire la 
desenele din paragraful „Caracteristicile arz toarelor i 
duzelor”.

Utilizarea cuptorului

! La prima aprindere, v  recomand m s  l sa i cuptorul 
s  func ioneze în gol timp de aproximativ 1 or , cu 
termostatul la maxim i u a închis . Stinge i apoi 
cuptorul, deschide i u a i aerisi i camera. Mirosul care 
se degaj  este datorat evapor rii substan elor utilizate 
pentru a proteja cuptorul.

! Înainte de utilizare, este strict necesar s  dezlipi i folia 
de plastic de pe laturile aparatului!

! Nu a eza i niciodat  obiecte pe fundul cuptorului, 
pentru c  risca i s  deteriora i smal ul. Utiliza i primul 
nivel al cuptorului numai când folosi i rotisorul.

Aprinderea cuptorului

Pentru a aprinde arz torul cuptorului, apropia i de 
ori  ciul  F (vezi  gura) o  ac r  sau o brichet  i, în 
acela i timp, ap sa i i roti i în sens antiorar bu onul 
CUPTORULUI pân  la pozi ia MAX.

Dac , dup  15 secunde, 
arz torul nu se aprinde, 
l sa i bu onul, deschide i u a 
cuptorului i a tepta i cel pu in 
1 minut înainte de a încerca din 
nou s -l aprinde i.

! Cuptorul este dotat cu un dispozitiv de siguran ; 
de aceea este necesar s  ine i ap sat bu onul 
CUPTORULUI timp de 6 secunde circa.

F

X

C

ATEN IE! Capacul din sticl  se 
poate sparge dac  este înc lzit. 
Stinge i toate arz toarele sau 
eventualele plite electrice înainte 
de a-l închide.*Se refer  numai la 
modelele cu capac de sticl

Arz tor  Diametru 
recipien i (cm) 

Rapid  (R) 24-26 
Semi-rapid 
(S) 

16-20 

Auxiliar (A) 10-14 
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! Dac   ac ra se stinge accidental, opri i arz torul i 
a tepta i minim 1 minut înainte s  încerca i din nou.

Reglarea temperaturii

Pentru a ob ine temperatura ideal  coacerii alimentelor, 
roti i bu onul CUPTORULUI în sens contrar acelor de 
ceasornic. Temperaturile sunt indicate pe panoul de 
control i variaz  de la MIN (140°C) la MAX (250°C). 
Dup  ob inerea temperaturii dorite, cuptorul o va 
men ine constant , gra ie termostatului.

A

S

Pentru a scoate protec ia 
culisant , de uruba i urubul S 
(vezi  gura). Pentru a o monta 
la loc, bloca i-o cu urubul S.

! Înainte de a utiliza cuptorul, 
veri  ca i dac  protec ia 
culisant  este  xat  corect.

Sertarul inferior*

Sub cuptor este un 
sertar care poate 
  utilizat pentru a 
p stra  accesoriile sau 
vasele de buc t rie. 
Pentru a deschide u a 
compartimentului, roti i-o 
în jos (vezi  gura).

! Suprafe ele interne 
ale sertarului (dac  este 
prezent)

se pot înc lzi.

! Nu depozita i materiale in  amabile în sertarul de sub 
cuptor.
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Tabelul cu recomand ri pt coacerea în cuptor

Alimente de preg tit Greutate
: 

(Kg) 

Pozi ia 
rafturilor, de 

jos în sus 

Temperatur  
(°C) 

Preînc lzire 
(minute) 

Timp 
coacere 
(minute) 

Paste f inoase 
Lasagne (Foi de aluat  dispuse în 
straturi, umplute) 
Cannelloni (macaroane groase 
umplute) 
Paste gratinate 

 
2.5 
2.5 
2.5 

 
4
4
4

 
200-210 

200 
200 

 
10 
10 
10 

 
75-85 
50-60 
50-60 

Carne 
Vi el 
Pui 
Ra  
Iepure 
Porc 
Miel 

 
1.5 
1.5 
1.8 
2.0 
2.1 
1.8 

 
3 
3 
3 
3 
3 
3 

 
200-210 
210-220 

200 
200 
200 
200 

 
10 
10 
10 
10 
10 
10 

 
95-100 
90-100 

100-110 
70-80 
70-80 

100-105 

Pe te 
 Scrumbie  
Dentex dentex 
P str v în folie de aluminiu 

 
1.1 
1.5 
1.0 

 
3 
3 
3 

 
180-200 
180-200 
180-200 

 
10 
10 
10 

 
45-50 
45-55 
45-50 

Pizza 
Napoletana 

 
1.0 

 
4 

 
210-220 

 
15 

 
20-25 

Tort 
Biscui i 
Tarte 
Tarte s rate 
Dulciuri din aluat dospit 

 
0.5 
1.1 
1.0 
1.0 

 
4 
4 
4 
4 

 
180 
190 
180 
170 

 
15 
15 
15 
15 

 
25-35 
40-45 
50-55 
40-45 

NB: timpul de coacere este indicativ i poate fi modificat în baza exigen elor personale. La gril, tava va trebui a ezat  
întotdeauna pe 1 raft/gr tar de jos. 
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Precau ii i sfaturi 

!Aparatul a fost proiectat i construit conform normelor 
interna ionale de siguran .
Aceste avertiz ri sunt furnizate din motive de siguran  
i trebuie s   e citite cu aten ie.

Norme de protec ie i siguran  generale
• Aceste instruc iuni sunt valabile doar pentru 

rile ale c ror simboluri apar în manualul 
de instruc iuni i pe t bli a de identi  care a 
aparatului.

• Acest aparat de uz casnic fost conceput pentru a   
folosit numai în interiorul locuin elor.

• Aparatul nu trebuie instalat în aer liber, nici chiar 
în cazul în care spa iul este ad postit, deoarece 
expunerea acestuia la ploi i furtuni este foarte 
periculoas .

• Nu atinge i ma ina când sunte i descul i sau cu 
mâinile sau picioarele ude sau umede.

• Aparatul trebuie sa fie utilizat numai pentru 
coacerea alimentelor si numai de persoane 
adulte, conform instructiunilor din manual. Orice 
alta utilizare (de exemplu: încalzirea locuintei) 
este considerata improprie si deci periculoasa. 
Fabricantul nu va putea fi considerat responsabil 
pentru eventuale daune provenite din utilizarea 
improprie, gresita sau irationala a aparatului.

• Acest manual face parte din aparatele de clasa 1 
(izolat) sau 2 – subcategoria 1 (  xat între dou  piese 
de mobilier).

• Îndep rta i copiii de aparat.

• Evita i ca i cablurile de alimentare ale altor aparate 
electrocasnice s  ating  p r ile înc lzite ale 
aparatului.

• Nu obstruc iona i fantele de aerisire sau de ie ire a 
c ldurii.

• Evita i s  închide i capacul din sticl  al aragazului 
(numai pe anumite modele) dac  arz toarele sunt 
aprinse sau calde.

• Utiliza i întotdeauna m nu i speciale pentru a b ga 
sau scoate recipientele din cuptor.

• Nu utiliza i lichide in  amabile (alcool, benzin ) în 
apropierea aparatului, când acesta este în func iune.

• Nu depozita i materiale in  amabile în sertarul de 
sub cuptor: dac  cuptorul se aprinde din gre eal , 
materialele depozitate pot lua foc. 

• Când aparatul nu este utilizat, veri  ca i ca bu oanele 
s   e în pozi ia • i c  robinetul de gaz este închis.

• Nu scoate i tec rul din priz  tr gând de cablu.

• Nu executa i nici o opera ie de cur ire sau 

între inere înainte de a   scos tec rul din priz .

• În caz de defec iune, nu umbla i în nici un caz la 
mecanismele din interior i nu încerca i s  o repara i 
singuri. Apela i la serviciul de asisten .

• Nu a eza i obiecte grele pe u a cuptorului, când este 
deschis .

• Este interzis  utilizarea aparatului de persoanele 
(inclusiv copiii) care au o redus  capacitate  zic  
sau senzorial  sau mental , precum i de cele f r  
experien  sau care nu s-au familiarizat cu produsul, 
dac  nu sunt supravegheate de un responsabil sau 
dac  nu au primit în prealabil instruc iuni asupra 
modului de folosire a aparaturii.

• Nu l sa i copiii s  se joace cu aparatul.

Scoaterea aparatului din uz
• Eliminarea ambalajelor: respecta i normele locale, în 

acest fel ambalajele vor putea   utilizate din nou.

• Directiva European  2002/96/CE cu privire la 
de eurile care provin de la aparatura electric  
sau electronic  (RAEE) prevede ca aparatele 
electrocasnice s  nu  e colectate împreun  cu 
de eurile urbane solide, obi nuite. Aparatele 
scoase din uz trebuie s   e colectate separat atât 
pentru a optimiza rata de recuperare i de reciclare 
a materialelor componente cât i pentru a evita 
pericolele care pot duce la d unarea s n t ii 
omului sau poluarea mediului înconjur tor.  Simbolul 
tomberonului t iat care apare pe toate produsele v  
aminte te tocmai obliga ia de a le colecta separat.

 Aparatele electrocasnice scoase din uz pot   trimise 
unui centru public de colectare, centrelor or ene ti 
sau, dac  legea na ional  prevede, ele pot   
returnate vânz torului, în momentul achizi ion rii 
unor noi produse, echivalente.

 To i produc torii importan i de aparatur  
electrocasnic  i-au unit eforturile pentru a crea 
sisteme speciale de gestionare, care se ocup  cu 
colectarea i scoaterea din uz a aparatelor vechi.

Economisirea energiei i protec ia 
mediului înconjur tor
• Utilizând aragazul între orele serale i primele 

ore ale dimine ii, colabora i la reducerea sarcinii 
întreprinderilor electrice.

• Asigura i-v  c  garniturile sunt curate, e  ciente, c  
ader  bine pe u a cuptorului i nu provoac  

 dispersii de c ldur .
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Între inere i cur ire

Decuplarea electric  

Înainte de orice opera ie, debran a i aparatul de la 
re eaua de alimentare cu curent electric.

Cur area aparatului

! Evita i utilizarea de detergen i abrazivi sau corosivi, 
ca de ex. solu iile de scos pete sau produsele împotriva 
ruginii, detergen ii praf sau bure ii care au o suprafa  
rugoas : ele pot zgâria iremediabil suprafa a aparatului.

! Nu utiliza i niciodat  produse pe baz  de vapori sau 
cu presiune ridicat  în vederea cur rii aparatelor.

•  Pentru opera iile de între inere curente, este su  cient 
s  sp la i aragazul cu un burete umed, dup  care 
s -l terge i cu hârtie absorbant  de buc t rie.

•  P r ile externe, sm l uite sau din inox, precum i 
garniturile din cauciuc pot   cur ate cu un burete 
îmbibat în ap  c ldu  i s pun neutru.  Dac  petele 
sunt persistente, folosi i produse speciale. Cl ti i cu 
mult  ap  i terge i, dup  cur ire. Nu folosi i prafuri 
abrazive sau substan e corosive.

• Gr tarele, plitele de deasupra ochiurilor, coroanele 
de separat  ac ra 

 i arz toarele aragazului sunt deta abile,
 pentru a facilita cur area lor: sp la i-le cu ap  cald  

i detergent delicat, având grij  s  scoate i orice 
depunere. Apoi a tepta i pân  când sunt perfect 
uscate.

• Dac  aparatul dvs are aprindere electronic , este 
necesar s  îl cur a i cât mai des - în special cap tul 
dispozitivelor de aprindere instantanee – i s  
veri  ca i dac  ori  ciile prin care iese gazul nu sunt 
înfundate.

•  Interiorul cuptorului se va sp la, de preferin , dup  
 ecare utilizare, când este cald. Utiliza i ap  cald  i 
detergent; cl ti i bine i terge i cu o lavet  moale. 
Evita i substan ele abrazive.

•  Cur a i geamul u ii cu un burete; nu utiliza i produse 
abrazive; terge i cu o lavet  moale; nu folosi i 
articole abrazive sau r zuitoare din metal, ascu ite, 
deoarece acestea pot deteriora suprafa a geamului 
sau îl pot sparge.

•  Accesoriile pot   sp late ca orice alt vas, chiar i în 
ma ina de sp lat vase. 

• O elul inox poate r mâne p tat dac  intr  des în 

contact cu apa, mai ales dac  are un con inut mare de 
calcar, sau cu detergen ii agresivi (care con in fosfor). 
Dup   ecare sp lare, se recomand  s  îl cl ti i bine i 
s  îl terge i. Este oportun în acela i timp s  terge i 
i eventualele urme de ap .

Capacul
Modelele dotate cu capac 
din sticl  se vor sp la 
cu ap  c ldu . Evita i 
substan ele abrazive. 
Pute i demonta capacul 
pentru a facilita opera iile 
de cur are, mai ales 
în spatele aragazului: 
pentru aceasta, deschide i 

capacul i ridica i-l (vezi  gura).
! Evita i s  închide i capacul aragazului când 
arz toarele sunt calde sau aprinse.

Controla i garniturile cuptorului.

Controla i periodic garnitura din jurul u ii cuptorului. 
Dac  este deteriorat , apela i la  cel mai apropiat 
Centru de Asisten  Autorizat. Se recomand  s  nu 
folosi i cuptorul pân  la înlocuirea garniturii.

Între inerea robinetelor de gaz

Cu timpul, se poate întâmpla ca bu oanele s  se 
blocheze sau s  se roteasc  mai greu; în acest caz, 
este necesar s  le înlocui i.

! Aceast  opera ie trebuie s   e executat  numai de 
un instalator autorizat de fabricant.

Î

Asisten

Comunica i:
• modelul aparatului (Mod.);
• num rul de serie (S/N).
Aceste informa ii se g sesc pe t bli a cu caracteristici 
lipit  pe aparat i/sau pe ambalaj.
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! Fontos, hogy megtartsa ezt a kézikönyvet, hogy 
szükség esetén bármikor belenézhessen. Ha a 
készüléket eladja, elajándékozza vagy áthelyezi, 
gy z djön meg róla, hogy a kézikönyvet is átadja vele!
! Olvassa el  gyelmesen az utasításokat: fontos 
információkat tartalmaznak az üzembe helyezésr l, a 
használatról és a biztonságról.
! A készülék üzembe helyezését szakembernek kell 
elvégeznie az itt található utasításoknak megfelel en. 
! Bármilyen beállítási, karbantartási, stb. munkálatot 
áramtalanított készüléken kell elvégezni.
! Javasoljuk, hogy az els  használat el tt tisztítsa ki a 
süt t a „Karbantartás és ápolás” cím  részben leírtak 
szerint.

A helyiségek szell zése

A készülék, az érvényben lév  nemzeti szabványoknak 
megfelel en, kizárólag folyamatos szell zéssel ellátott 
helyiségekben helyezhet  üzembe. A helyiségnek, 
melyben a készüléket üzembe kívánja helyezni, annyi 
leveg t kell tudnia biztosítani, amennyi a gáz tökéletes 
égéséhez szükséges (a leveg áram az üzembe 
helyezett teljesítmény 1 kW-jára vetítve nem lehet 
kevesebb 2 m3/h-nál). 
A leveg  utánpótlását biztosító, ráccsal ellátott 
szell z nyílásnak 100 cm2 hasznos keresztmetszettel 
kell rendelkeznie és úgy kell kialakítani, hogy még 
részben se töm dhessen el (lásd A. ábra). 
Amennyiben a készülék munkalapja nincs 
égésbiztosítóval ellátva, vagy a leveg  közvetetten, a 
fent leírtak szerint kialakított küls  szell zéssel ellátott 
szomszédos helyiségekb l érkezik (lásd B. ábra) – 
feltéve, hogy azok az ingatlannak nem közös részei, 
környezetük nem t zveszélyes, vagy nem hálószobák 
– a szell z nyílások méretét 100 %-os ráhagyással kell 
kialakítani – legalább 200 cm2. 

! Amennyiben hosszú ideig használja a készüléket, 
tanácsos kinyitni az ablakot, illetve megnövelni a 
ventilátorok sebességét. 

Füstgázelvezetés

A füstgázelvezetést hatékony, természetes 
huzatú kéménybe kötött kürt vel, vagy a készülék 
bekapcsolásával automatikusan m ködésbe lép  
elektromos ventilátorral kell biztosítani (lásd ábra).

! A leveg nél nehezebb cseppfolyósított gázok 
megülnek a padlószinten, ezért a cseppfolyósítottgáz-
tartályok tárolására szolgáló helyiségeknek, az 
esetleges gázszivárgások elvezetésére, a padlószinten 
rendelkezniük kell szabadba kivezet  szell z nyílással. 
Az üres vagy részben teli cseppfolyósítottgáz-
tartályokat tilos a padló szintjénél lejjebb lév  
helyiségekben (pince, stb.) üzembe helyezni vagy 
tárolni! A helyiségben kizárólag a használatban lév  
tartályt tárolja, távol azoktól a h forrásoktól (t zhely, 
kandalló, kályha), melyek 50 °C fölé képesek azt 
melegíteni!

Elhelyezés és vízszintezés

! A készülék beépíthet  bútorok mellé is, ha azok 
magassága nem haladja meg a munkalap szintjét. 

! Bizonyosodjon meg arról, hogy a készülék 
hátoldalával érintkez  fal nincs gyúlékony anyagból, és 
ellenáll a h nek (T 90 °C)! 

A készülék megfelel  beszerelése érdekében: 
• helyezze a készüléket a konyhába, az étkez be vagy 

a garzonba (ne a fürd szobába);
• amennyiben a t zhely szintje magasabb a 

bútorokénál, azokat a készülékt l legalább 600 mm-re 
kell elhelyezni;

• amennyiben a t zhelyet fali bútor alá szereli be, a 
fali bútorok és a munkalap között legalább 420 mm 
távolságot kell hagyni. 

Ez a távolság akár 700 mm is lehet, ha a fali bútor nem 
gyúlékony (lásd ábra); 
• ne tegyen függönyt a t zhely mögé, illetve a t zhely 

Üzembe helyezés

A

Szomszédos 

helyiség  

Szell ztetend  

helyiség 

Az égést tápláló leveg  
szell z nyílása

Az ajtó és padló közti rés 
növelése

A B

Közvetlenül a szabadba 
történ  füstgázelvezetés 

Kéményen vagy (t zhelyekhez 
való) elágazó füstgázelvezet  
csövön keresztül történ  
füstgázelvezetés 
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200 mm-es körzetébe;
• az esetleges 
kürt ket a felhasználói 
kézikönyv utasításainak 
megfelel en kell 
kialakítani. 

Vízszintezés

Amennyiben szükséges, 
állítsa vízszintbe a készüléket, csavarja be a mellékelt 
állítható lábazatot a t zhely aljának sarkain található 

megfelel  furatokba (lásd ábra)!

A lábakat* nyomja a t zhely 
alján található illesztékbe!

HOOD

42
0

M
in

.

m
in

. 6
50

 m
m

. w
it

h
 h

o
o

d
m

in
. 7

00
 m

m
. w

it
h

o
u

t 
h

o
o

d

m
m

.

600Min. mm.

42
0

M
in

.
m

m
.

• az aljzat kompatíbilis a készülék 
csatlakozódugójával! Ha nem, cserélje ki az aljzatot 
vagy a dugót; ne használjon hosszabbítót vagy 
elosztót!

! A beszerelt készülék elektromos kábelének és a fali 
csatlakozónak könnyen hozzáférhet nek kell lennie.

! A kábel nem hajolhat meg és nem lehet összenyomva!

! A kábelt rendszeresen ellen rizni kell, és cseréjét 
kizárólag engedéllyel rendelkez  szakember végezheti 
el.

! A fenti elõírások be nem tartása esetén a gyártó 
elhárít minden felelõsséget.

Gázbekötés
A hálózathoz, illetve a gázpalackhoz történ  
csatlakoztatáshoz, az érvényben lév  nemzeti 
szabványoknak megfelel en,  exibilis gumics  vagy 
acélcs  használtató. A gázbekötés után gy z djön meg 
arról, hogy a készülék a szolgáltatott gáz típusára lett 
állítva (lásd a tet n elhelyezett gázkalibrálási címkét): 
ellenkez  esetbenlásd alább)! Abban az esetben, ha a 
készüléket cseppfolyósított gázzal, palackról m ködteti, 
használjon az érvényben lév  nemzeti szabványoknak 
megfelel  nyomásszabályozót! A csatlakoztatás 
megkönnyítése érdekében a használandó gáz a 
készülékhez mindkét oldala* fel l hozzávezethet : 
cserélje le a csatlakozó csonkot a záródugóra, és a régi 
tömítést a mellékelt tömítésre! 

! A biztonságos m ködés, az energiatakarékos 
használat és a készülék hosszú élettartama érdekében, 
bizonyosodjon meg arról, hogy a tápnyomás megfelel a 
Gázég k és a fúvókák jellemz  adatai cím  táblázatban 
közölt értékeknek (lásd alább)!

Gázbekötés  exibilis gumics vel

Ellen rizze, hogy a cs  megfelel-e az érvényben lév  
nemzeti szabványoknak! Cseppfolyósított gázzal 
történ  üzemeltetés esetén a cs  bels  átmér jének 
8 cm-esnek kell lennie, metánnal történ  üzemeltetés 
esetén 13 cm-esnek. 

A bekötés elvégeztével bizonyosodjon meg arról, hogy 
a cs :
• egyik pontja se érintkezik olyan elemmel, melynek a 

h mérséklete 50 °C fölé emelkedhet;
• nincs kitéve húzásnak és csavarásnak, valamint, 

hogy nincsen megtörve, illetve nincsen benne 
sz kület;

Elektromos csatlakoztatás

Szereljen a kábelre a készüléken elhelyezett adattáblán 
feltüntetett terhelésnek megfelel  szabványos 
csatlakozó dugót (lásd M szaki adatok táblázat)! 
Amennyiben a kábelt közvetlenül a hálózathoz 
kívánja csatlakoztatni, úgy a készülék és a hálózat 
közé a terhelésnek és az érvényben lév  nemzeti 
szabványoknak megfelel  legalább 3 mm-es 
omnipoláris kapcsolót kell beszerelni (a föld huzalt 
nem kell megszakítóval ellátni). A hálózati kábelt 
úgy kell elhelyezni, hogy sehol se melegedhessen 
a szobah mérsékletnél 50 °C-kal magasabb 
h mérsékletre! 

A csatlakoztatás el tt gy z djön meg arról, hogy:
• az aljzat rendelkezzen földeléssel és feleljen meg a 

szabványnak;
• az aljzat képes legyen elviselni a készülék 

adattábláján feltüntetett maximális teljesítmény 
terhelését;

• a tápfeszültség feleljen meg az adattáblán feltüntetett 
értékeknek;
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3. helyezze vissza a helyére az összes elemet a 
fentiekben leírt m veletek fordított sorrendjében! 

A f z lapon található gázég k takarékfokozatának 
beállítása: 
1. csavarja a gázég  szabályozó csapját minimumra;
2. húzza le a teker gombot, és csavarja a 
teker gomb tengelyében vagy amellett elhelyezett 
szabályozócsavart addig, míg szabályos kis lángot nem 
kap!
! Földgáz esetén a szabályozócsavart órairánnyal 
ellentétesen kell kicsavarni; 
3. ellen rizze, hogy ha a teker gombot a maximum 
állásból gyorsan a minimum állásba tekeri, a gázég  
nem alszik-e ki! 

!  A f z lap gázég i nem igénylik a primer leveg  
beszabályozását. 

A süt  átállítása

A süt gázég  fúvókájának cseréje: 

1. nyissa ki teljesen a süt ajtót;
2. vegye ki a süt  gördíthet  
alját (lásd ábra);

3. csavarja ki az ég fej 
rögzít csavarját, és a V csavar 
eltávolítása után vegye ki a 
süt b l az ég fejet;

4. a megfelel  
fúvókacs kulccsal (lásd ábra) 
vagy egy 7 mm-es cs kulccsal 
csavarja ki az ég fej fúvókáját, 
és cserélje ki az új gáztípusnak 
megfelel re (lásd A gázég k 
és a fúvókák jellemz  adatai 
táblázatot)!

A süt gázég  takarékfokozatának beállítása: 

1. gyújtsa meg az ég t (lásd Bekapcsolás és 
használat); 
2. csavarja a teker gombot minimumra (MIN), majd 10 
perc elteltével csavarja a maximumra (MAX);

• nem érintkezik vágófelülettel, éles szélekkel, mozgó 
elemekkel és nincs összenyomva;

• állapotának ellen rzése végett a teljes 
nyomvonalában jól hozzáférhet ;

• hossza meghaladja az 1500 mm-t;
• két végén, az érvényben lév  nemzeti 

szabványoknak megfelel en, cs bilinccsel jól fel van 
rögzítve! 

! Amennyiben a fenti feltételek közül egy vagy több 
feltétel nem teljesülhet, vagy ha a t zhelyet a 2. 
osztály – 1. alosztály el írásai szerint helyezi üzembe 
(a készülék két bútor közé kerül), a bekötést  exibilis 
acélcs vel kell megoldani (lásd alább).

Gázbekötés nem oxidálódó, folyamatos falú, 
menetes vég ,  exibilis acélcs vel

Ellen rizze, hogy a cs  és a tömítések megfelelnek-e 
az érvényben lév  nemzeti szabványoknak!
A cs  bekötéséhez távolítsa el a készüléken található 
csonkot (a készülék gázbemeneti csatlakozása 1/2”-os 
anyamenettel van ellátva)!

! Kösse be a csövet olyan módon, hogy a cs  hossza 
ne haladja meg a maximálisan megengedett 2 métert, 
és bizonyosodjon meg arról, hogy a cs  nem érintkezik 
mozgó elemekkel, és nincs összenyomva!

A tömítés ellen rzése

A bekötés végeztével szappanos vízzel – semmiképp 
se lánggal – ellen rizze, hogy valamennyi csatlakozás 
tömítése tökéletesen zár-e!

Átállítás más gáztípusra

A készülék átállítható az eredetileg beállítottól – a 
t zhely tetején található gázkalibrálási címkén jelzett 
gáztól – eltér  gáztípusra is.

A f z lap átállítása

A f z lapon található gázég k fúvókáinak cseréje:
1. vegye le a rácsokat, és csavarozza ki helyükr l a 
gázég ket;

2. 7 mm-es cs kulcs 
segítségével csavarozza 
ki a fúvókákat ( lásd ábra), 
és cserélje le ket az új 
gáztípushoz való fúvókákra (lásd 
gázég k és a fúvókák jellemz  
adatai);

A

V
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3. húzza ki a teker gombot;
4. csavarja a teker gomb tengelyén kívül található 
szabályozócsavart addig (lásd ábra), míg szabályos kis 
lángot nem kap!
! Földgáz esetén a szabályozócsavart órairánnyal 
ellentétesen kell kicsavarni.

5. ellen rizze, hogy ha a teker gombot a MAX állásból 
gyorsan a MIN állásba tekeri, illetve ha gyorsan kinyitja 
a süt ajtót, a gázég  nem alszik-e ki!

 
M SZAKI ADATOK 
A süt  méretei 
magasság x szélesség 
x mélység. 

34 x 39x 44cm 

Térfogat 58 liter 

Az ételmelegít  rész 
hasznos méretei 

szélesség: 44 cm 
mélység: 42 cm 
magasság: 17cm 

A hálózati áram 
feszültsége és 
frekvenciája 

lásd az adattáblán 

Ég fejek 
az adattáblán jelzett 
valamennyi gáztípusra 
átállítható 

 2006/95/EC (12/12/2006) 
alacsonyfeszültségi irányelv és 
kés bbi módosításai – Az 
elektromos összeférhet ségr l 
szóló 2004/108/EC 
(15/12/2004)irányelv és 
kés bbi módosításai – A 
gázüzem  berendezésekr l 
szóló 1990. június 29-i 
2009/142/EC irányelv és 
kés bbi módosításai – Az 
30.11.09-i 93/68/EEC irányelv 
és kés bbi módosításai – Az 
2002/96/EC irányelv. 
1275/2008 (Stand-by/ Off 
mode) 
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A gázég k és a fúvókák jellemz  adatai 

S S

R A

FIGYELEM! Ha felmelegedik, az 
üvegtet  széttörhet.Miel tt lehajtaná, 
kapcsolja ki az összes ég fejet, 
i l letve az esetleges elektromos 
f z lapokat.*Csak az üvegtet s 
modellek esetén

 
1. táblázat    G 20 G 30 

Gázég  Átmér  
(mm) 

Gyújtóláng, 
1/100 (mm) 

Csökkent
ett 

h energia
, kW 

Fúvóka, 
1/100 
(mm) 

Névleges 
h energia, 

kW 

Átáramlás* 
l/h 

Fúvóka, 
1/100 
(mm) 

Névleges 
h energia, 

kW 

Átáramlás* 
g/h 

Gyors (R) 100 41 0.80 128 3.30 314 87 3.00 218 
Fél-gyors (S) 75 30 0.50 104 2.10 200 70 1.90 138 
Kisegít  (A) 51 30 0.50 76 1.15 109 52 1.00 73 
Süt  - 46 1.00 119 3.20 305 80 2.80 204 

Hálózati 
nyomás 

Nom. 
Min. 
Max 

25 
20 
30 

30 
25 
35 

 
15°C-on és 1013 mbar-nál  
P.C.S. G20 37,78 MJ/m3 
P.C.S. G30 49,47 MJ/kg 

KN3G2S/UA
KN3G20/UA
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A f z lap használata

Az ég fej meggyújtása

A GÁZÉG  teker gombok esetében a gombhoz tartozó 
gázég t tele kör jelzi. 
A f z lap tetsz leges gázég jének meggyújtása:
1. közelítsen egy gyufát vagy gázgyújtót a gázég höz;
2. nyomja be, és ezzel egyidej leg csavarja a GÁZÉG  
teker gombját órairánnyal ellentétesen a nagy láng 
szimbólumra ;
3. a láng kívánt er sségének beállításához csavarja 
a GÁZÉG  teker gombját órairánnyal ellentétesen 
takarékra , nagy lángra  vagy egy köztes állásba!

Ha a készülék rendelkezik elektromos gyújtással* 

(C), a  szimbólumot visel  gyújtás gomb 
nyomva tartását követ en 
nyomja be a GÁZÉG  
teker gombját ütközésig, és 
ezzel egyidej leg forgassa 
órairánnyal ellentétesen 
a nagy láng szimbólumra, 
míg az ég  ki nem gyullad! 
El fordulhat, hogy a gázég  

kialszik, ha a gombot elengedi. Ilyenkor ismételje meg a 
fenti m veletet úgy, hogy a teker gombot hosszabb ideig 
tartja benyomva!

! Abban az esetben, ha a láng véletlenül kialudna, zárja 
el a gázég t, és miel tt újra meggyújtaná, várjon 1 
percet!

Amennyiben a készülék égésbiztosítóval* (X) 
rendelkezik, tartsa a GÁZÉG  teker gombját nagyjából 
2–3 másodpercre lenyomva annak érdekében, hogy a 
láng égve maradjon és az égésbiztosító bekapcsoljon!

A gázég  kikapcsolásához csavarja a teker gombot 
ütközésig a • jelig!

A gázég k használatával kapcsolatos praktikus 
tanácsok

A gázég k optimális teljesítménye és az alacsony 
gázfogyasztás érdekében a gázég  méretéhez ill , 
fed vel ellátott lapos fenek  edényeket érdemes 
használni.

Bekapcsolás és használat

A gázég k típusának megállapításához tekintse meg a 
„A gázég k és a fúvókák jellemz  adatai” fejezet rajzait.

! A kis edénytartó ráccsal rendelkez  modelleknél a 
rács kizárólag a kiegészít  gázég höz használható, és 
12 cm-nél kisebb átmér j  edények melegíthet k rajta.

A süt  használata

!Els  bekapcsoláskor legalább egy óra hosszat 
m ködtesse üresen a süt t maximum h mérsékleti 
fokozaton és csukott ajtó mellett! Ezután kapcsolja 
ki a süt t, nyissa ki az ajtaját, és szell ztesse ki a 
helyiséget! A keletkezett szag a süt  védelmére 
használt anyagok elpárolgásából származik.

! Soha ne támasszon semmit a süt  aljának, mert a 
zománc megsérülhet! A süt  1-es szintjét csak nyárson 
sütéskor használja!

!  Használatbavétel el tt gondosan húzza le a készülék 
oldalaira felragasztott m anyag  lmrétegeket!

A süt  begyújtása

A süt gázég  begyújtásához közelítsen egy gyufát 
vagy egy öngyújtót az „F” nyíláshoz (lásd ábra), 
egyidej leg nyomja be teljesen, és forgassa az 
óramutató járásával ellentétes irányba a SÜT  
teker gombot a MAX helyzetig!

Ha a készülék rendelkezik elektromos gyújtással*, 

a  szimbólumot visel  
gyújtás gomb nyomva tartását 
követ en nyomja be a SÜT  
teker gombot ütközésig, és 
ezzel egyidej leg forgassa 
órairánnyal ellentétesen a 
MAX helyzetbe, míg az ég  ki 
nem gyullad! Amennyiben 15 

másodperc elteltével az ég  még mindig nem gyulladt 
meg, engedje el a teker gombot, nyissa ki a süt ajtót, 
és az újabb begyújtási kísérlet el tt várjon legalább 1 
percet! Áramkimaradás esetén a gázég  a fent leírtak 
szerint gyufával vagy gázgyújtóval is begyújtható.

F

X

C

Ég  Az edény átmér je (cm) 
Gyors ég  (R) 24-26 

Közepes ég  (S) 16-20 
Segéd ég  (A) 10-14 
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! A süt  biztonsági szerkezettel rendelkezik, melynek 
bekapcsolásához a SÜT  teker gombot legalább 6 
másodpercig lenyomva kell tartani.

! Abban az esetben, ha a láng véletlenül kialudna, zárja 
el a gázég t, és miel tt a süt t újra begyújtaná, várjon 
1 percet!

A h mérséklet beállítása

A kívánt sütési h mérséklet beállításához forgassa 
a SÜT  teker gombot órairánnyal ellentétesen! A 
h mérsékletértékek a kezel panelr l olvashatók le, 
és a MIN értékt l (140 °C) a MAX értékig (250 °C) 
terjedhetnek. A h mérséklet elérését követ en, a 
h fokszabályozó segítségével a süt  folyamatosan 
állandó értéken tartja a h mérsékletet.

t, és miel tt a grillt újra begyújtaná, várjon 1 percet!

Alsó tárolótér

A süt  alatt van egy 
tárolótér, melyben 
kiegészít k, illetve 
fazekak tárolhatók. A 
süt ajtó kinyitásához 
az ajtót forgassa el 
lefelé (lásd ábra).

! Az alsó tárolótérbe 
ne tegyen gyúlékony anyagot:

!  A  ók (ha van) bels  felületei felmelegedhetnek
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Sütési táblázat

FIGYELEM

Az „A” véd elem eltávolitásához csavarja ki az „S” 
csavart, ezután távolitsa el az „A” véd elemet, majd 
helyezze vissza a megfelel  helyzetbe és rögzítse az 
„S” csavar segítségével.
A süt  használata el tt bizonyosodjon meg arról , hogy 
az „A” véd elem helyesen van-e rögzítve.

Az étel fajtája Súly (kg) A süt  aljától 
számított magassági 

szint 

H mérséklet 
( C) 

El melegítési id  
(perc) 

Sütési id  (perc) 

Tészták      
Lasagne 2,5 4 200-210 10 75-85 
Cannelloni 2,5 4 200 10 50-60 
Sült tészta 2,5 4 200 10 50-60 
Húsok      
Borjú 1,5 3 200-210 10 95-100 
Csirke 1,5 3 210-220 10 90-100 
Kacsa 1,8 3 200 10 100-110 
Nyúl 2,0 3 200 10 70-80 
Sertés 2,1 3 200 10 70-80 
Bárány 1,8 3 200 10 100-105 
Halak      
Makréla 1,1 3 180-200 10 45-50 
Fogas 1,5 3 180-200 10 45-55 
Pisztráng papírban sütve 1,0 3 180-200 10 40-45 
Pizza      
Nápolyi pizza 1,0 4 210-220 15 20-25 
Sütemények      
Keksz 0,5 4 180 15 25-35 
Gyümölcstorta 1,1 4 180 15 40-45 
Csokoládé torta 1,0 4 180 15 50-55 
Kelt tészta 1,0 4 170 15 40-45 
Megjegyzés: A megadott sütési id k tájékoztató jelleg ek és az egyéni ízlést l függ en eltérhetnek. Amennyiben a grill 
használatával süt, a zsírfelfogó serpeny t mindig az alsó magassági szintre helyezze be! 
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Óvintézkedések és tanácsok 

! A készülék a nemzetközi biztonsági szabványokkal 
összhangban lett tervezve és gyártva.
Ezen  gyelmeztetéseket biztonsági megfontolásból 
közöljük, kérjük olvassa el ket  gyelmesen!

Általános biztonság

• A készüléket otthoni, háztartási használtra szánták.
• A süt  nem helyezhet  üzembe nyitott térben, még 

akkor sem, ha a terület védett helyen van, mivel 
rendkívül veszélyes a készüléket es nek, viharnak 
kitenni!

• Ne érjen a készülékhez mezítláb, illetve vizes vagy 
nedves kézzel vagy lábbal!

• A készüléket kizárólag feln ttek  
használhatják ételek sütésére a kézikönyvben 
található útmutatásoknak megfelel en. Minden 
más használatra (például: helyiségek f tésére) 
alkalmatlan és ezért veszélyes. A gyártó nem 
vonható felel sségre olyan károkért, amelyek 
szakszer tlen, hibás, vagy nem rendeltetésszer  
használatból adódnak

• A kézikönyv 1. (izolált) vagy 2. osztályú – 1. 
alosztályú (két szekrény közé beépített) készülékre 
vonatkozik.

• A készülék használata közben a felmeleged  részek 
és a süt  ajtajának néhány része felforrósodik. 
Ügyeljen rá, hogy ezekhez ne érjen, és a 
gyermekeket tartsa t lük távol!

• Kerülje el, hogy más elektromos háztartási 
készülékek vezetéke hozzáérjen a süt  meleg 
részeihez!

• Ne takarja el a szell zésre és a h  elosztására 
szolgáló nyílásokat!

• Az edények behelyezéséhez vagy kivételéhez mindig 
használjon süt keszty t!

• A készülék m ködése közben ne használjon a 
közelben gyúlékony folyadékokat (alkohol, benzin, 
stb.)!

• Ne tegyen gyúlékony anyagot az alsó tárolótérbe, 
illetve a süt be: meggyulladhat, ha a készülék 
véletlenül m ködni kezd! 

• A  ók (amennyiben van ilyen) bels  felületei 
felmelegedhetnek.

• Ha a készüléket nem használja, mindig ellen rizze, 
hogy a gombok a • állásban legyenek!

• A csatlakozót az elektromos hálózatból ne a 
kábelnél, hanem a csatlakozódugónál fogva húzza 
ki!

• A készülék tisztítását vagy karbantartását azután 
kezdje el, hogy kihúzta a csatlakozódugót az 
elektromos hálózatból!

• Meghibásodás esetén semmilyen körülmények 

között ne próbálja megjavítani a bels  szerkezeteket! 
Forduljon a szervizhez!

• Ne tegyen nehéz tárgyakat a nyitott süt ajtóra!
• A készüléket testileg, érzékszervileg vagy szellemileg 

korlátozott, nem hozzáért , illetve a terméket nem 
ismer  személyek – a gyerekeket is ideértve – csak 
a biztonságukért felel s személyek felügyelete 
mellett, illetve a készülék használatával kapcsolatos 
alapvet  utasítások ismeretében használhatják.

• Ne engedje a gyerekeket játszani a készülékkel.

Hulladékkezelés

• A csomagolóanyag megsemmisítése: tartsa be 
a helyi el írásokat, így a csomagolóanyag újra 
felhasználásra kerülhet!

• Az Európai Parlament és Tanács, elektromos és 
elektronikus berendezések hulladékairól (WEEE) 
szóló 2002/96/EK irányelve el írja, hogy ezen 
hulladékok nem kezelhet k háztartási hulladékként. 
A forgalomból kivont berendezéseket – az azokat 
alkotó anyagok hatékonyabb visszanyerése, illetve 
újrahasznosítása, valamint az emberi egészség 
és a környezet védelme érdekében – szelektíven 
kell gy jteni. Az összes terméken megtalálható 
áthúzott szemetes szimbólum a szelektív gy jtési 
kötelezettségre emlékeztet.

 A tulajdonosok, háztartási készülékük forgalomból 
történ  helyes kivonásával kapcsolatban, további 
információért a megfelel  közszolgálathoz, illetve a 
forgalmazóhoz is fordulhatnak.

Takarékosság és környezetvédelem

• Ha a süt t kés  esti vagy a kora reggeli órákban 
m ködteti, hozzájárul az elektromos m vek 
terheltségének csökkentéséhez.

• A tömítéseket tartsa tisztán és rizze meg 
hatékonyságukat oly módon, hogy jól illeszkedjenek 
az ajtóhoz és ne engedjék kijutni a h t!
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Áramtalanítás

Minden m velet el tt áramtalanítsa a készüléket!

A készülék tisztítása

! A készülék tisztításához soha ne használjon 
g ztisztítót vagy nagynyomású tisztítót!

• A küls  zománc vagy inox alkatrészek és a 
gumitömítések tisztíthatók langyos vízzel átitatott 
szivaccsal és semleges szappannal. Ha a 
foltokat nehéz eltávolítani, használjon speciális 
tisztítószereket! Tisztítás után b  vízzel öblítse le, és 
szárítsa meg ket! Ne használjon súrolóport vagy 
maró anyagot!

• A könnyebb tisztíthatóság érdekében a f z lap 
rácsai, ég fedelei, lángelosztó rózsái és gázég i 
levehet k; mossa el ket meleg, nem súroló hatású 
mosószeres vízben, ügyelve arra, hogy minden 
lerakódást eltávolítson, majd várja meg, hogy 
tökéletesen megszáradjanak!

• Rendszeresen tisztítsa meg az égésbiztosítók* 
végét!

• A süt  belsejét lehet leg minden használat után, 
még langyos állapotban tisztítsa meg! Használjon 
meleg vizet és mosogatószert, öblítse le, és puha 
ruhával törölje szárazra! Kerülje a súrolószerek 
használatát!

• Az ajtóüveget szivaccsal és nem súrolóhatású 
mosószerrel tisztítsa le, majd puha ruhával törölje 
szárazra; ne használjon durva, dörzsanyagot 
vagy éles, fém kaparókést, mely megkarcolhatja 
a felületét, vagy akár az üvegfelület széttörését is 
eredményezheti!

• A tartozékok a normál edényekhez hasonlóan, akár 
mosogatógépben is elmoshatók. 

• Ne hajtsa le a f z lap tetejét, ha még ég valamelyik 
gázég , vagy még meleg!

A süt  tömítéseinek ellen rzése

Rendszeresen ellen rizze a süt ajtó körüli tömítések 
állapotát! Ha sérülést vesz észre, forduljon a 
legközelebbi hivatalos szakszervizhez! Javasoljuk, hogy 
ne használja a süt t, amíg a javítást nem végzik el!

A fed  eltávolítása
A tisztítás 
megkönnyítése 
érdekében  fed  
levehet .
A fed  levételéhez 
el ször nyissa ki teljesen 
majd húzza felfelé (ld. az 
ábrát)!

Gázcsapok 
karbantartása

A gázcsapoknál el fordulhat, hogy id vel beragadnak, 
vagy elforgatásuk nehézkessé válik. Ilyenkor a 
gázcsapot újra kell cserélni.

! Ezt a mûveletet csak a gyártó által felhatalmazott 
szakember végezheti.

Szerviz

! Sohase hívjon engedéllyel nem rendelkez  
szakembert!

Adja meg az alábbiakat:

• az anomália típusát;
• a készülék modelljét (Mod.)
• a készülék sorozatszámát (S/N)
Az utóbbi információk a készüléken elhelyezett 
adattáblán találhatók.

Karbantartás és ápolás
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! Je velice duležité tento návod uschovat, aby mohl 
být kdykoli konzultován. V prípade prodeje, odevzdání 
nebo stehování se ujistete, že zustane spolu se 
zarízením.

! Pozorne si prectete uvedené pokyny: Jsou zdrojem 
duležitých informací, týkajících se instalace, použití a 
bezpecnosti.

! Instalace zarízení musí být provedena odborne 
kvali  kovaným personálem podle uvedených pokynu. 

! Jakýkoli zásah v rámci regulace nebo údržby musí 
být proveden pri vypnutém sporáku, odpojeném od 
elektrického rozvodu.

Vyvetrání místností
Zarízení muže být nainstalováno pouze v trvale vetraných 
místnostech, v souladu s národne platnými normami.  
V místnosti, ve které bude zarízení nainstalováno, musí být 
možný prívod takového množství vzduchu, které vyžaduje 
pravidelné spalování plynu (prutok vzduchu nesmí být nižší 
než 2 m3/h na kW nainstalovaného výkonu). 
Otvory pro prívod vzduchu, chránené mrížkami, musí 
mít potrubí s užitkovým prurezem nejméne 100 cm2 a 
musí být umísteny tak, aby se nemohly ucpat, a to ani 
cástecne (viz obrázek A). 
Tyto otvory musí být o 100% vetší – s minimální 
hodnotou 200 cm2 – v prípade, že varná deska zarízení 
není vybavena bezpecnostním zarízením pro detekci 
neprítomnosti plamene a když je prívod vzduchu 
zabezpecen neprímo z prilehlých místností (viz obrázek 
B) – za predpokladu, že se nejedná o spolecné 
místnosti budovy, prostredí s nebezpecím požáru nebo 
ložnice – vybaveny ventilacním potrubím vedoucím ven 
v souladu s výše uvedeným popisem. 
 Prilehlá místnost Místnost, která má
  být vetrána

A B

Odvádení koure ze spalování
Odvádení koure vznikající pri spalování musí být zajišteno 
prostrednictvím odsavace pripojeného ke komínu 
s prirozeným tahem urcité úcinnosti nebo prostrednictvím 
elektroventilátoru, který vstoupí do cinnosti automaticky pri 
každém zapnutí zarízení (viz obrázky).

Instalace

A

 Ventilacní otvor pro  Zvetšení spáry mezi
vzduch podporující horení dvermi a podlahou

! Po dlouhodobejším používání zarízení se doporucuje 
otevrít okno nebo zvýšit rychlost prípadných ventilátoru. 

Odvádení koure prímo ven Odvádení koure 
 prostrednictvím komínu 
 nebo rozvetvené kourové 
 trubky (vyhrazené pro 
 zarízení na pecení)

! Plyny z kapalné ropy, které jsou težší než vzduch, se 
zdržují dole, proto místnosti, v nichž jsou uložené sudy 
s GPL, musí být vybaveny otvory vedoucími ven kvuli 
odvádení prípadných unikajících plynu zespodu. 
Prázdné nebo cástecne plné sudy s GPL se nesmí 
instalovat ani umístit do místností nebo prostoru 
nacházejících se pod úrovní terénu (pivnice atd.).  
V místnosti nechávejte pouze používaný sud, a to 
v dostatecné vzdálenosti od zdroju tepla (trouby, krby, 
kachle), které jej mohou ohrát na teplotu vyšší než 
50°C.

Ustavení a vyrovnání do vodorovné polohy
! Zarízení lze nainstalovat vedle nábytku za 
predpokladu, že jeho výška nepresahuje výšku varné 
desky. 

! Ujistete se, že stena dotýkající se zadní strany 
zarízení je z nehorlavého materiálu, odolného vuci teplu 
(T 90°C). 

V rámci správné instalace je treba: 
• Uložit zarízení do kuchyne, do jídelny nebo do 

pokoje v jednopokojovém byte (ne do koupelny);
• když je varná deska vyšší než nábytek, tento se 
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musí nacházet ve 
vzdálenosti nejméne 
600 mm od zarízení;
• když bude sporák 
nainstalován pod 
zavešenou horní 
skrínku kuchynské 
linky, musí být 
dodržena minimální 
vzdálenost varné 
desky od skrínky: 420 
mm . 

Tato vzdálenost musí být 700 mm v prípade, že je 
materiál skrínky horlavý (viz obrázek); 

• neumístujte za sporák ani do prostoru do 200 mm 
od jeho sten závesy;  

• Prípadné odsavace musí být nainstalovány podle 
pokynu uvedených v príslušném návodu. 

Vyrovnání do vodorovné 
polohy

Je-li treba vyrovnat zarízení do 
vodorovné polohy, zašroubujte 
dodané nožky do príslušných 
uložení v rozích spodní cásti 
sporáku (viz obrázek).

Nohy* se zacvaknou pod spodní 
cást sporáku.

Elektrické zapojení
Na kabel namontujte normalizovanou zástrcku, 
vhodnou pro proudový odber, který je uveden na štítku 
s jmenovitými údaji (viz tabulka Technické údaje). 
V prípade prímého zapojení do elektrického rozvodu 
je treba mezi zarízení a sít zapojit omnipolární stykac 
s minimální rozpínací vzdáleností kontaktu 3 mm, 
vhodný pro daný proudový odber a vyhovující platným 
národním normám (zemnicí vodic nesmí být stykacem 
prerušen).  Napájecí kabel musí být umísten tak, aby 
teplota žádné jeho cásti nepresáhla teplotu prostredí o 
50 °C. 

Pred zapojením se ujistete, že:
•  Je zásuvka rádne uzemnena a odpovídá zákonným 
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predpisum;
•  je zásuvka schopna snášet proudový odber 

odpovídající maximálnímu výkonu zarízení, 
uvedenému na štítku s jmenovitými údaji;

•  se napájecí napetí pohybuje v rozmezí uvedeném 
na štítku s jmenovitými údaji;

•  je zásuvka kompatibilní se zástrckou zarízení. 
V opacném prípade vymente zásuvku nebo 
zástrcku; nepoužívejte prodlužovací kabely ani 
rozvodky.

! Po ukoncení instalace zarízení musí zustat elektrický 
kabel a elektrická zásuvka snadno prístupné.

! Kabel se nesmí ohýbat ani stlacovat.

! Kabel musí být pravidelne kontrolován a dle potreby 
vymenen výhradne autorizovanými techniky.

! Firma neponese žádnou odpovednost za 
nedodržení techto predpisu.

Pripojení k rozvodu plynu
Pripojení k rozvodu plynu nebo k tlakové láhvi s plynem 
muže být zrealizováno gumovou nebo ocelovou hadicí 
v souladu s platnými národními normami poté, co se 
ujistíte, že bylo zarízení nastaveno pro druh plynu, kterým 
bude napájeno (viz cejchovací štítek na víku:   v opacném 
prípade viz níže). V prípade napájení tekutým plynem 
z tlakové láhve použijte regulátory tlaku odpovídající 
platným národním normám. Prívod plynu lze nastavit 
bocne* kvuli ulehcení jeho pripojení: Vymente vzájemne 
hadicovou spojku s uzáverem a vymente tesnení za 
tesnení dodané v príslušenství. 

! Kvuli zajištení bezpecné cinnosti, kvuli realizaci 
vhodného zpusobu použití energie a kvuli zajištení delší 
životnosti zarízení se ujistete, že prívodní tlak odpovídá 
hodnotám uvedeným v tabulce s Údaji horáku a trysek 
(viz níže). 

Pripojení plynu s použitím gumové hadice
Zkontrolujte, zda hadice odpovídá platným národním 
normám. Vnitrní prumer hadice musí být: 8 mm pro 
napájení tekutým plynem; 13 mm pro napájení metanem. 

Po provedení pripojení se ujistete, že hadice: 
•  se v žádném míste nedotýká soucástí 

dosahujících vyšší teploty než 50°C;
•  není vystavena žádné námaze v tahu nebo zkrutu 

a nevykazuje ohnutí ani priškrcení;
•  nemuže prijít do styku s ostrými predmety, 

* Je soucástí pouze nekterých modelu.



34

CZ
ostrými hranami, cástmi nábytku a že nemuže být 
stlacena;

•  je snadno dostupná po celé délce za úcelem 
kontroly jejího stavu; 

•  není delší než 1500 mm;
•  je rádne upevnena obou koncích prostrednictvím 

stahovacích pásek odpovídajících platným 
národním normám. 

! V prípade, že nelze dodržet jednu nebo více 
uvedených podmínek nebo když bude sporák 
nainstalován podle podmínek trídy 2 – podtrídy 1 
(zarízení vestavené mezi dva kusy nábytku), je treba 
použít ocelovou hadici (viz níže).

Pripojení k rozvodu plynu prostrednictvím hadice 
z jednolité nerezavející oceli s úchyty se závity
Zkontrolujte, zda hadice a tesnení odpovídají platným 
národním normám.
Pri montáži hadice odstrante hadicovou spojku 
prítomnou na zarízení (spojka pro vstup plynu do 
zarízení má válcový závit 1/2“ samec).

! Pripojení zrealizujte tak, aby maximální délka hadice 
nepresahovala 2 metry, a ujistete se, že hadice 
neprichází do styku s nábytkem a že nedochází k jejímu 
stlacování.

Kontrola tesnosti
Po ukoncení instalace zkontrolujte dokonalou tesnost 
všech spoju s použitím mýdlového roztoku. Nikdy 
nepoužívejte k tomuto úcelu plamen.

Prizpusobení ruzným druhum plynu
Zarízení lze prizpusobit jinému druhu plynu, než pro 
který bylo uzpusobeno (je uveden na cejchovacím 
štítku na víku).

Prizpusobení varné desky

Výmena trysek horáku varné 
desky:
1. Odložte mrížky a vytáhnete 
horáky z jejich uložení;
2. odšroubujte trysky s použitím 
klíce nástrckového klíce o 
velikosti 7 mm (viz obrázek) a 

vymente je zaty, které jsou vhodné pro nový druh plynu 
(viz tabulka s Údaji horáku a trysek); 
3. vratte všechny soucásti do puvodní polohy; toho 
docílíte provedením operací výše uvedeného postupu 
v opacném poradí. 

Serízení minimálního prutoku plynu v horácích varné 
desky:  
1. Pretocte otocný ovladac do polohy odpovídající 
minimu;
2. sejmete kno  ík otocného ovladace a prostrednictvím 
šroubu umísteného uvnitr nebo na boku dríku otocného 
ovladace seridte prutok až do dosažení pravidelného 
malého plamene.
! V prípade tekutých plynu musí být serizovací šroub 
zašroubován až na doraz; 

3. 

zkontrolujte, zda pri rychlém pretocení otocného 
ovladace z polohy odpovídající maximu do polohy 
odpovídající minimu nedojde ke zhasnutí horáku.  

! Horáky varné desky nevyžadují regulaci primárního 
vzduchu. 

! Po regulaci s plynem odlišným od plynu, se kterým 
bylo zarízení zkolaudováno, provedte výmenu 
cejchovacího štítku za štítek odpovídající novému 
druhu plynu; štítek je dostupný ve Strediscích 
autorizované servisní služby.

! Když se tlak plynu liší (nebo mení) ve srovnání 
s predepsanou hodnotou, je treba nainstalovat na 
vstupní potrubí regulátor tlaku v souladu s platnými 
národními normami pro „regulátory pro kanalizované 
plyny“.

A

V

P izp sobení  trouby
Vým na trysky ho áku trouby: 
1. úpln  otev ete dví ka trouby;
2. vytáhn te posuvné dno 
trouby (viz obrázek);

3. odšroubujte upev ovací 
šroub ho áku a po odšroubování 
šroubu V odmotujte ho ák trouby;

4. odšroubujte trysku ho áku 
p íslušným trubkovým klí em 
pro trysky (viz obrázek) nebo 
trubkovým klí em 7 mm a 

nahra te jej tryskou vhodnou pro nový druh plynu (viz 
tabulka Údaje ho ák  a trysek).
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Tabulka s údaji horáku a trysek

! V p ípad , že plyn používaný 
tlak je r zný (nebo mírn  lišit) 
od doporu ený tlak, musí být 
vhodný regulátor tlaku musí 
být umíst no na p ívodní 
hadici v souladu s platnými 
vnitrostátními p edpisy 

vztahující se k “regula ních sm rovány plyn”.

S� S�

R�A�

TECHNICKÉ 
ÚDAJE 

 

Rozm ry Trouby 
VxŠxH 34x39x44 cm 

Objem l 58 
Užitkové rozm ry 
zásuvky na oh ev 
pokrm  

ší ka cm 42 
hloubka cm 44 
výška cm 17 

Ho áky 
Lze je p izp sobit všem druh m 
plyn , uvedeným na štítku s 
jmenovitými údaji 

Napájecí nap tí a 
frekvence viz štítek s jmenovitými údaji 

 

Sm rnice Evropského 
hospodá ského spole enství: 
2006/95/EC z 12.12.06 (Nízké 
nap tí) ve smyslu následných úprav 
– 2004/108/EC z 15.12.04 
(Elektromagnetická kompatibilita) 
ve smyslu následných úprav –
2009/142/EC z 30.11.09 (plyn)  
1275/2008 (Stand-by/ Off mode) 

 

Tabulka 1    Tekutý plyn P írodní plyn 
Ho ák Pr m

r (mm) 
Tepelný výkon 

kW (p.c.s.*) 
Obtok 
1/100 

tryska 
1/100 

pr tok* 
g/h 

tryska 
1/100 

pr tok* 
l/h 

 Jmenovitý Snížený (mm) (mm) *** ** (mm)  
Rychlý (Velký) (R) 100 3.00 0.7 41 87 218 214 128 286 
Polorychlý  
(St ední) (S) 

75 1.90 0.4 30 70 138 136 104 181 

Pomocný (Malý) (A) 51 1.00 0.4 30 52 73 71 76 95 
Trouba - 2.80 1.0 46 80 204 200 119 267 

P ívodní tlak 
Jmenovitý (mbar) 
Minimální (mbar) 
Maximální (mbar) 

  
28-30 

20 
35 

37 
25 
45 

20 
17 
25 

* P i 15°C 1013 mbar-suchý plyn 
** Propan P.C.S. = 50,37 MJ/kg 
*** Butan P.C.S. = 49,47 MJ/kg 
 P írodní plyn P.C.S. = 37,78 MJ/m³ 

KN3G2S/UA
KN3G20/UA
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Spuštení a použití

Použití varné desky
Zapálení horáku
V blízkosti každého otocného ovladace HORÁKU je uvedeno plné 
kolecko oznacující príslušný horák.  
Zapálení horáku varné desky:
1. Približte k horáku plamen nebo zapalovac plynu;
2. stisknete a soucasne otocte proti smeru hodinových rucicek 
otocný ovladac HORÁKU do polohy oznacené symbolem 
maximálního plamene .
3. Nastavte požadovaný výkon plamene otácením otocného 
ovladace HORÁKU proti smeru hodinových rucicek: do polohy 
odpovídající minimu , do polohy odpovídající maximu  nebo do 
libovolné polohy mezi obema mezními hodnotami.
Když je zarízení vybaveno elektronickým zapalováním* (C), stací 

stisknout a soucasne otácet proti 
smeru hodinových rucicek otocný 
ovladac HORÁKU do polohy 
oznacené symbolem minimálního 
plamene až do samotného 
zapálení. Muže se stát, že horák 
pri uvolnení otocného ovládace 
zhasne. V takovém prípade 

zopakujte uvedenou operaci a pridržte otocný ovladac stisknutý 
déle.

! V prípade náhodného zhasnutí plamenu vypnete horák a pred 
opetovným pokusem o jeho zapálení vyckejte alespon 1 minutu.

Když je zarízení vybaveno bezpecnostním zarízením(X)* pro detekci 
neprítomnosti plamene, držte otocný ovladac HORÁKU stisknutý 
približne na 2-3 sekundy, aby se plamen udržel zapálený a aby se 
zarízení aktivovalo.

Zhasnutí horáku se provádí otocením otocného ovladace do 
polohy • odpovídající jeho zhasnutí.

Praktické rady pro použití horáku
Za úcelem dosažení vyšší úcinnosti horáku a nižší 
spotreby plynu je treba použít nádoby s plochým dnem 
vybavené poklickou a úmerné velikosti horáku:
Pri identi  kaci horáku se ridte dle odvolávek na obrázky 
uvedené v odstavci „Údaje horáku a trysek“.
!  U modelu vybavených redukcní mrížkou musí být 
tato použita pouze pro pomocný horák, a to pri použití 
nádob s prumerem menším než 12 cm.

nastaveným na maximu a se zavrenými dvírky. Poté vypnete 
troubu, zavrete dvírka trouby a vyvetrejte místnost. Zápach, 
který ucítíte, je zpusoben vyparováním látek použitých na 
ochranu trouby.
! Nikdy nepokládejte na dno trouby žádné predmety, 
protože by mohlo dojít k poškození smaltu.

Použití trouby
! Pri prvním zapnutí vám doporucujeme, abyste nechali 
troubu bežet naprázdno približne na pul hodiny s termostatem 

X

C

F

Zapálení trouby

Pro zapálení ho áku trouby 
p ibližte k otvoru F (viz obrázek) 
plamen nebo zapalova  plynu, 
stiskn te a sou asn  oto te proti 
sm ru hodinových ru i ek oto ný 
ovlada  TROUBY až do polohy 
MAX .
Když po uplynutí 15 sekund 

nedošlo k zapálení ho áku, povolte oto ný ovlada , 
otev ete dví ka trouby a p ed dalším pokusem o 
zapálení vy kejte alespo  1 minutu.

Pro dosažení požadované teploty pe ení otá ejte 
oto ným ovlada em TROUBY. Polohy MAX (250’C)  
a MIN (140’C)   jsou uvedeny na ovládacím panelu. 
Teplota je uvedena na teplom ru.

 

! Trouba je vybavena bezpe nostním za ízením, a 
proto je nutné držet ovládací kno  ík TROUBA 
dol  po dobu p ibližn  6 sekund. ! Je-li plamen 
náhodn  zhasne, vypn te ho ák a po kejte 
nejmén  1 minutu, než se pokusíte znovu zapálit 
trouby.

Nastavení teploty 
Chcete-li nastavit požadovanou teplotu pe ení, 

troubu ovládací kno  ík proti sm ru hodinových 
ru i ek. Teploty jsou zobrazovány na ovládacím 
panelu a mohou se lišit od MIN (150 ° C) a MAX 
(250 ° C). Jakmile je nastavená teplota byla 
dosažena, trouba udržet stálou pomocí jeho 
termostatu. 

Ho ák ø Pr m ry nádob (cm) 
Rychlý (R) 24 - 26 
Polorychlý (S) 16 - 20 
Pomocný (A) 10 - 14 
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Tabulka pecení v troube

P ipravované jídlo Hmotnost 
(kg) 

Poloha pro 
pe ení 

po ínaje 
zespodu 

Teplota 
(°C) 

Doba 
p edeh evu 

(minuty) 

Doba pe ení 
(minuty) 

T stoviny 
Lasagne 
Cannelloni 
Gratinované t stoviny 

 
2.5 
2.5 
2.5 

 
4
4
4

 
200-210 

200 
200 

 
10 
10 
10 

 
75-80 
50-60 
50-60 

Maso 
Telecí 
Ku e 
Kachna 
Králík 
Vep ové 
Jehn í 

 
1.5 
1.5 
1.8 
2.0 
2.1 
1.8 

 
3 
3 
3 
3 
3 
3 

 
200-210 
210-220 

200 
200 
200 
200 

 
10 
10 
10 
10 
10 
10 

 
95-100 
90-100 
100-110 
70-80 
70-80 

100-105 
Ryby 
Makrely 
Zubatec 
Pstruh v alobalu 

 
1.1 
1.5 
1.0 

3 
3 
3 

 
180-200 
180-200 
180-200 

 
10 
10 
10 

 
45-50 
45-55 
45-50 

Pizza 
Neapolská 

 
1.0 

 
4 

 
210-220 

 
15 

 
20-25 

Dorty 
Sušenky 
Ovocný kolá  
Slané dorty 
Kynuté kolá e 

 
0.5 
1.1 
1.0 
1.0 

 
4 
4 
4 
4 

 
180 
190 
180 
170 

 
15 
15 
15 
15 

 
25-35 
40-45 
50-55 
40-45 

POZN.: Uvedené doby pe ení mají pouze orienta ní charakter a mohou být zm n ny dle osobního p ání. 
P i použití grilu nebo ventilovaného grilu je t eba vždy umístit sb rnou nádobu do 1.úrovn  zespodu. 
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Opatrení a rady 

! Zarízení bylo navrženo a vyrobeno v souladu 
s mezinárodními bezpecnostními normami.
Tato upozornení jsou uvádena z bezpecnostních 
duvodu a je treba si je pozorne precíst.

Základní bezpecnost
• Toto zarízení bylo navrženo pro neprofesionální 

použití uvnitr bytu/domu. 

• Zarízení nesmí být nainstalováno v exteriéru, 
a to ani v prípade, kdy se jedná o chránený 
prostor, protože jeho vystavení dešti nebo bouri je 
mimorádne nebezpecné.

• Nedotýkejte se zarízení bosýma nohama ani 
mokrýma nebo vlhkýma rukama ci nohama.

• Za ízení se musí používat k pe ení potravin 
dosp lými osobami, a to dle pokyn  
uvedených v tomto návodu. Každé jiné použití 
(nap íklad: oh ev prost edí) je považováno 
za nesprávné, a tedy nebezpe né. Výrobce 
nem že být považován za odpov dného za 
p ípadné škody vyplývající z nesprávného, 
chybného nebo neracionálního použití.• 
Toto zarízení patrí do trídy 1 (izolované) nebo 
do trídy 2 – podtrídy 1 (vestavené mezi 2 kusy 
nábytku).

• Behem použití zarízení se topné clánky a nekteré 
cásti dvírek trouby zahrívají na vysokou teplotu. 
Dávejte pozor, abyste se jich nedotkli, a udržujte 
v dostatecné vzdálenosti deti.

• Zabrante tomu, aby se napájecí kabely dalších 
elektrospotrebicu dostaly do styku s teplými 
soucástmi zarízení.

• Nezakrývejte ventilacní otvory a otvory pro únik 
tepla.

• Pri vkládání nebo vyjímání nádob používejte 
pokaždé ochranné rukavice urcené k použití pri 
pecení.

• Behem cinnosti zarízení nepoužívejte v jeho 
blízkosti horlavé tekutiny (alkohol, benzin atd.).

• Nevkládejte horlavý materiál do spodního 
odkládacího prostoru ani do trouby: V prípade 
náhodného uvedení zarízení do cinnosti by se 
mohl zapálit. 

• Vnitrní povrchy zásuvky (je-li soucástí) by se 
mohly ohrát na vysokou teplotu.

• Když se zarízení nepoužívá, pokaždé se ujistete, 
že se otocné ovladace nacházejí v poloze •.

• Nevytahujte zástrcku ze zásuvky taháním za 
kabel, ale tak, že uchopíte zástrcku.

• Necistete troubu ani neprovádejte údržbu dríve, 
než vytáhnete zástrcku z elektrického rozvodu.

• V prípade poruchy se v žádném prípade 
nepokoušejte dostat k vnitrním cástem ve snaze 

je opravit.  Obratte se na Servisní službu.
• Nepokládejte na otevrená dvírka trouby težké 

predmety.
• Nepo ítá se s použitím za ízení osobami (v etn  

d tí) se sníženými fyzickými, senzorickými nebo 
duševními schopnostmi, neznalými osobami nebo 
osobami, které nemají zkušenosti s výrobkem, 
jestliže nejsou pod dohledem osoby zodpov dné 
za jejich bezpe nost nebo pokud nep ijaly 
p edb žné pokyny o použití za ízení.

• Zabra te tomu, aby si d ti hrály se za ízením.

Likvidace
• Likvidace obalového materiálu: Obaly zlikvidujte 

v souladu s místními predpisy za úcelem jejich 
recyklace. 

• Evropská smernice 2002/96/ES o odpadních 
elektrických a elektronických zarízeních 
(RAEE) predpisuje, aby elektrospotrebice 
nebyly likvidovány v rámci bežného pevného 
domovního odpadu. Vyrazená zarízení musí 
být sesbírána oddelene za úcelem optimalizace 
stupne opetovného použití a recyklace materiálu, 
ze kterých se skládají, a za úcelem zamezení 
možných škod na zdraví a na životním prostredí. 
Symbol preškrtnutého košíku na všech výrobcích 
pripomíná povinnost separovaného sberu.

 Podrobnejší informace týkající se správného 
postupu pri vyrazování elektrospotrebicu 
z provozu mohou jejich majitelé získat tak, že 
se obrátí na príslušnou verejnou službu nebo na 
prodejce.

Úspora energie a ohled na životní prostredí
• Pri použití trouby v období od pozdního odpoledne 

až do casných ranních hodin se podílíte na 
optimalizaci spotreby elektrické energie.

• Pri GRILOVÁNÍ a GRATINOVÁNÍ doporucujeme 
péct pokaždé pri zavrených dvírkách: Výsledkem 
je krome lepšího upecení také významná úspora 
energie (približne 10%).

• Udržujte tesnení v cistém a funkcním stavu, aby 
dokonale priléhala k dvírkum a nezpusobovala 
únik tepla.

POZOR! Náh lým zah átím  
m že sklo krytu prasknout! 
Vypn te a zkontrolujte všechny 
ho áky a varné plotýnky p ed 
uzav ením sklen ného krytu. 
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Vypnutí elektrického proudu
Pred jakoukoli operací odpojte zarízení ze síte 
elektrického napájení.

Cištení zarízení
! Nikdy nepoužívejte k cištení zarízení parní cisticí 
zarízení s vysokým tlakem.

•  Vnejší smaltované nebo nerezové cásti a pryžová 
tesnení je možné cistit houbou namocenou ve 
vlažné vode a neutrálním mýdlem.   V prípade 
odstranování úporných skvrn použijte speci  cké 
cisticí prostredky. Po vycištení jednotlivé soucásti 
dokonale opláchnete a osušte. Nepoužívejte 
abrazivní práškové prostredky ani korozivní látky.

• Mrížky, víka, vence na distribuci plamene a horáky 
varné desky je možné za úcelem jejich vycištení 
vytáhnout; umyjte je v teplé vode s neabrazivním 
cisticím prostredkem; dbejte pritom na dokonalé 
odstranení veškerých nánosu a dokonalé osušení.

• Pravidelne cistete koncovou cást bezpecnostních 
zarízení* na detekci neprítomnosti plamene.

•  Vnitrek trouby je treba vycistit po každém 
použití, když je ješte vlažný. Používejte teplou 
vodu a cisticí prostredek a na záver osušte 
jemným hadrem. Vyhnete se použití abrazivních 
prostredku.

•  Dvírka trouby cistete houbou a neabrazivními 
prostredky a osušte je jemným hadríkem; 
nepoužívejte drsné abrazivní materiály ani 
zahrocené kovové škrabky, které by mohly 
poškrábat povrch a zpusobit prasknutí skla. 

•  Príslušenství se muže umývat jako bežné nádobí i 
v mycce nádobí.  

•  Nezavírejte kryt pri zapnutých nebo ješte teplých 
horácích.

Kontrola tesnení trouby

Pravidelne kontrolujte stav tesnení po obvodu dverí 
trouby. V prípade jeho poškození se obratte na nejbližší 
Servisní autorizované stredisko. Doporucuje se 
nepoužívat troubu až do uskutecnení opravy.

Údržba plynových kohoutku
Casem se muže stát, že se nekterý otocný ovladac 
zablokuje nebo bude vykazovat potíže pri otácení. 
V takovém prípade je treba provést jeho výmenu.

! Tato operace musí být provedena technikem 
autorizovaným výrobcem.

Odstran ní víka

Aby bylo išt ní varné desky 
snazší, m žete víko varné desky 
odstranit. Nejprve jej zcela 
otev ete a poté jej zvedn te (viz 
obrázek).

Údržba a péce

! Nikdy se neobracejte na neautorizované techniky

Uvedte:

• Druh poruchy;
• Model zarízení (Mod.)
• Výrobní císlo (S/N)
Tyto informace se nacházejí na štítku s jmenovitými 
údaji, umísteném na zarízení

Servisní služba

U modelu* plynový sporák, je posuvná ochranná vrstva, 
která chrání spodní prostor na teplo z hor(áku (viz 
obrázek).

Chcete-li odstranit 
posuvné ochranu 
odstran(te šroub S (viz 
obrázek). Nahradit, 
zajiste(te ho na míste( 
pomocí šroubu S.

! Pr(ed použitím trouby 
se ujiste(te, že posuvné 
ochrane(, je správne(

A

S
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*  15 °C  1013 mbar-  
**      = 50,37 MJ/Kg
***       = 49,47 MJ/Kg
      = 37,78 MJ/m3

      

S� S�

R�A�

 1     

  
(  mm) 

  
kW (p.c.s.*) 

 
1/100 

 
(mm) 

 
1/100 

 
(mm) 

* 
g/h 

 
1/100 

 
(mm) 

* 
l/h 

 . **** ** 

 ( ) (R) 100 3,00 0,7 41 87 218 214 128 286 
 ( ) 

(S) 75 1,90 0,4 30 70 138 136 104 181 

 ( ) (A) 51 1,00 0,4 30 52 73 71 76 95 
 - 2,80 1,0 46 80 204 200 119 267 

  
 

 (mbar) 
 (mbar) 
 (mbar) 

 
28-30 

20 
35 

37 
25 
45 

20 
17 
25 

KN3G2S/UA
KN3G20/UA
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1,8 3 200 10 100-110
2,0 3 200 10 70-80
2,1 3 200 10 70-80
1,8 3 200 10 100-105
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! Жаңа құрылғыны іске қоспас бұрын нұсқаулық 
кітапшасын мұқият оқып шығыңыз. Мұнда 
құрылғыны қауіпсіз орнату жəне оны пайдалану 
туралы маңызды ақпараттар қамтылған.

! Келешекте анықтама ретінде қарау үшін пайдалану 
нұсқаулығын сақтап қойыңыз. Құрылғы сатылса, 
біреуге берілсе немесе жылжытылса, нұсқаулар 
онымен бірге болатынын қамтамасыз етіңіз.

! Құрылғыны нұсқауларға сəйкес арнайы біліктілігі 
бар маман орнатуға тиіс. 

! Кез келген түрде реттеу немесе қызмет көрсету 
қажет болса, оны плитаны токтан ажыратқаннан 
кейін орындау керек.

 

Ағымдағы мемлекеттік заңдарға сəйкес құрылғыны 
тек үздіксіз желдетілетін бөлмелерге орнату қажет. 
Құрылғы орнатылған бөлме тиісті түрде желдетілуі тиіс, 
яғни əдеттегі газ жану процессіне қажетті ауа мөлшері 
қамтамасыз етілуі керек (ауа ағыны орнатылған қуаттың 
əрбір кВт-на 2 м3/сағ. мəнінен аз болмауы тиіс). 
Торлармен қорғалған ауа кіретін саңылауларда ішкі 
көлденең қимасы кем дегенде 100 см2 түтік болуы қажет 
жəне олар тіпті жартылай жабылып қалмайтындай 
орналасқан болуы тиіс (A  ). 
Плита беті жалынның өшіп қалуына қарсы 
сақтандырғышпен жабдықталмаған болса, бұл кіріс 
саңылауларын 100%-ға кеңейту қажет, яғни көлденең 
қимасы кем дегенде 200 см2 болуы тиіс. Ауа ағыны 
ғимараттың ортақ бөліктері, өрт қаупі жоғары аймақтар 
немесе жататын бөлмелерді қоспағанда, жақындағы 
бөлмелерден жанама түрде берілетін болса (B  

), кіріс саңылауларына жоғарыда айтылғандай 
сыртқа шығаратын желдету түтіктерін орнату керек.
 
A            B

! Құрылғыны ұзақ уақыт пайдаланғаннан кейін 
терезені ашу немесе қолданылатын кез келген 
желдеткіштердің жылдамдығын арттыру жөн. 

  

Қауіпсіз əрі тиімді əдеттегі мұршаға қосылған 
қалқаның немесе құрылғы қосылған кезде 
автоматты түрде қосылатын электр желдеткіштің 
көмегімен жану түтіндерін шығару қамтамасыз етілуі 
керек (  ).

! Сұйытылған газдар ауадан ауыр болады жəне 
еденде жиналады, сондықтан сұйытылған газ 
баллондары қойылған барлық бөлмелерде 
баллоннан шыққан газ оңай шығып кетуі үшін сыртқа 
шығатын тесіктер болуы тиіс. 
Сол себепті, сұйытылған газ баллондары, жартылай 
немесе толық болса да, жер деңгейінен төмен 
бөлмелерде не сақтау аумақтарында (төле жəне 
т.б.) орнатылмауы немесе сақталмауы тиіс. Тек
қолданыстағы баллон бөлмеде сақталуы керек; ал 
оны баллонның температурасын 50°C-тан
жоғары көтеріп жіберуі мүмкін қызу көздерінен
(пештер, мұршалар, каминдер) алшақ жерде ұстау 
қажет.

  

! Құрылғыны биіктігі плитаның биіктігінен аспайтын 
шкафтардың қасына орнатуға болады. 

! Құрылғының артқы жағына тиіп тұратын қабырға 
жанғыш емес, қызуға төзімді материалдан (T 90°C) 
жасалғанына көз жеткізіңіз. 

Құрылғыны дұрыс орнату үшін: 
• Оны ас үйге, залға немесе тұрғын үйге қойыңыз 

(ваннаға қоймаңыз).
• Плита шкафтардан биік болса, құрылғыны олардан 

кем дегенде 200 мм қашық орнату қажет.
• Плита қабырғаға ілінетін шкафтың астына 

орнатылса, осы шкаф пен плита үстінің арасында 
кем дегенде 420 мм аралық болуы тиіс. 

 Қабырғаға ілінетін шкафтар жанғыш материалдан 
жасалған болса, бұл аралықты 700 мм-ге дейін 
жеткізу керек (  ). 

A

Түтіндер мұрша немесе тағам 
пісіру құрылғыларына арналған 
тармақты түтін шығару жүйесі 
арқылы шығарылады) 

Жапсарлас 
бөлме

Желдетуді қажет 
ететін бөлме 

Жануға қажетті ауаға 
арналған желдету тесігі

Есік пен еден арасындағы 
аралықты үлкейту

Түтіндер тікелей 
сыртқа шығарылады 



KZ• Плита артына 
немесе оның шеттеріне 
200 мм-ден жақын 
жерге перде ілмеңіз.
• Қалқалар 
қатысты пайдалану 
нұсқаулығындағы 
нұсқауларға сəйкес 
орнатылуы тиіс. 

Құрылғыны түзулеу қажет 
болса, плита түбінің əрбір 
бұрышындағы орындарына 
реттелетін аяқтарын бұраңыз 
(  ).

Аяқтар плита түбінің астынғы 
жағындағы тесіктерге 
кигізіледі.

 
Құрылғының негізгі деректер кестесінде көрсетілген 
жүктемеге сəйкес стандартты штепсельдік ұшты 
орнатыңыз (    ). 
Құрылғы тікелей электр желісіне құрылғы мен электр желісі 
арасында орнатылған 3 мм ашық кішкене байланыс бар 
бірнеше каналды айырып-қосқыш арқылы қосылуы қажет. 
Айырып-қосқыш көрсетілген жүктемеге лайықты жəне NFC 
15-100 стандартына сəйкес болуы қажет (жерге қосылған 
сымды айырып-қосқыш ажыратпауы тиіс). Электр кабелін 
кез келген нүктесі 50°C-тан жоғары температурамен 
байланыспайтындай етіп орналастыру қажет. 

Құрылғыны токқа қоспастан бұрын төмендегілерді 
тексеріңіз:
•  Құрылғы жерге қосылған жəне штепсельдік ұш заңға 

сəйкес болып табылады.
•  Розетка негізгі деректер кестесінде көрсетілген 

құрылғының ең жоғарғы күшіне төзімді.
•  Кернеу деректер кестесінде көрсетілген мəн 

аралығы аумағында болады.
•  Розетка құрылғының штепсельдік ұшына сəйкес келеді. 

Розетка штепсельдік ұшқа сəйкес болмаса, өкілетті 
маманнан оны ауыстырып беруді өтініңіз. Бірнеше 
розеткалар мен ұзартқыш сымдарын пайдаланбаңыз.

* Тек белгілі модельдерде болады

! Құрылғы орнатылғаннан кейін электр кабелі мен 
розетка жақын жерде болуы қажет.

! Кабель иілмеуі немесе қысылмауы қажет.

! Кабель жиі тексеріліп, тек өкілетті маманның 
көмегімен ғана алмастырылуы тиіс.

!      
      
.

 

Ағымдағы ұлттық заңдарға сəйкес жəне берілетін 
газ түрімен құрылғы жұмыс істей алатынына көз 
жеткізгеннен кейін газ желісіне немесе газ баллонына 
майысқақ резеңке не болат түтікпен қосылуға болады 
(қақпақтағы сипаттама жапсырмасын қараңыз:  олай 
болмаса,   ). Баллоннан 
сұйық газды пайдаланғанда, ағымдағы ұлттық 
заңнамаларға сəйкес келетін қысым реттегішін 
орнатыңыз. Қосылымды жеңілдету үшін газ түтігін 
шетке қарай бұру керек*: түтік тұтқышын қақпаққа 
қарама-қарсы қойыңыз жəне құрылғымен бірге 
берілетін аралық қабатты орнына қойыңыз. 

! Газ беру қысымы Оттық пен форсункалар 
сипаттарының кестесінде көрсетілген мəндерге 
сəйкес келетінін тексеріңіз (   

). Бұл құрылғының қауіпсіз жұмыс істеуін 
жəне төзімділігін қамтамасыз ете отырып, қуаттың 
тиімді жұмсалуына мүмкіндік береді. 

    
Түтік ағымдағы ұлттық заңдарға сəйкес келетініне 
көз жеткізіңіз. Түтіктің ішкі диаметрі мынадай болуы 
тиіс: сұйық газ беру үшін 8 мм; метан газын беру 
үшін 13 мм. 

Қосылым жасалғаннан кейін түтікке байланысты 
келесі жағдайлардың орындалуына көз жеткізіңіз:
•  Температурасы 50°C-тан асатын ешбір бөлшекке 

тимейді.
•  Оған ешбір тарту немесе бұрау күштері 

əсер етпейді жəне ол бұралмаған не 
майыстырылмаған. 

•  Жүздерге, үшкір бұрыштарға немесе қозғалмалы 
бөлшектерге тимейді жəне қысылмаған.

•  Жағдайын тексеру үшін бүкіл ұзындығы бойынша 
оңай қарап шығуға болады.

•  1500 мм-ден қысқа.
•  Ағымдағы заңдарға сəйкес келетін қысқыштармен 

екі жағынан да мықтап бекітілген. 
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3. Оттық жанып тұрғанда тұтқа позициясын бірнеше мəрте
ең төменгіден ең жоғарыға жəне қарама-қарсы жылдам 
ауыстырып, жалын өшіп қалмайтынын тексеріңіз. 

! Плита оттықтары үшін негізгі ауаны реттеу қажет емес.

 

Пештің оттығының форсункасын ауыстыру: 
1. Пеш бөлігін шешіп алыңыз.

2. «А» қорғаушы тақтасын 
сырғытып шығарып алыңыз
(  ).

3. «V» бұрандаларын 
босатқаннан кейін пеш 
оттығын шешіп алыңыз 
(  ). 
Пеш есігін шешіп алсаңыз, 
бұл əрекеттерді орындау 
жеңілірек болады.

4. Форсунканы арнайы 
форсунка кеспелтек кілтімен 
(  ) немесе 7 
мм кеспелтек кілтімен бұрап 
шешіп алыңыз жəне оны жаңа 
газ түріне сəйкес келетін жаңа 
форсункамен ауыстырыңыз 
(    

  ).

      : 
1. Оттықты жағыңыз («   »  

). 
2. Тұтқаны ең жоғарғы позицияда (Ең жоғары) шамамен 
10 минут ұстағаннан кейін ең төменгі позицияға (Ең төмен) 
бұрыңыз.
3. Тұтқаны алып тастаңыз.
4. Термостат шегесінің сыртқы жағындағы реттеу 
бұрандаларын (  ) жалын кіші бірақ 
тұрақты болғанша қатайтыңыз немесе босатыңыз. 
! Құрылғы сұйық газға жалғанған болса, реттеу 
бұрандасы мүмкін болғанша мықты бекітілуі керек.

! Осы жағдайлардың бірі немесе бірнешесі 
орындалмаса не плитаны 2-сынып, 1-ішкі сынып 
құрылғыларына (екі шкаф арасына орнатылатын) 
қолданылатын жағдайларға сəйкес орнату қажет 
болса, резеңке түтік орнына майысқақ болат түтік 
қолданылуы қажет (   ).

     
     

Түтік пен қысқыштар ағымдағы ұлттық заңдарға 
сəйкес келетініне көз жеткізіңіз.
Түтікті пайдалана бастау үшін құрылғыдағы түтік 
тұтқышын шешіп алыңыз (құрылғыдағы газ беру кіріс 
тесігі цилиндр пішіміндегі оймалы 1/2 газдық еркек 
жалғау болып табылады).

! Түтік қысылмағанын жəне қозғалмалы бөліктерге 
тимейтінін қамтамасыз ете отырып, оның ұзындығы 
ең көбі 2 м-ден аспайтындай қылып қосыңыз.

   

Орнату аяқталғаннан кейін, сабынды сумен түтік 
фитингтерінде тесіктердің бар не жоқ екенін 
тексеріңіз. Ешқашанда алауды қолданушы болмаңыз.

  

Құрылғыны əдепкі газ түрінен (ол қақпақтағы 
сипаттама жапсырмасында көрсетілген) басқа түрге 
сəйкестендіруге болады.

 

Плита оттықтарының форсункаларын ауыстыру:
1. Плита торларын алып, оттықтарды тіректерінен 
сырғытып шығарыңыз.

2. Форсункаларды 7 мм гайка 
кілтімен (  ) 
босатып, шығарып алыңыз 
да, газдың басқа түріне 
арналған форсункалармен 
алмастырыңыз(   

  
 ).

3. Барлық құрамдас бөліктерді жоғарыдағы нұсқауларды 
керісінше орындау арқылы алмастырыңыз. 

Плита оттықтарының ең төменгі параметрін реттеу: 
1. Тұтқаны ең төменгі позицияға бұрыңыз.
2. Тұтқа шешіп алып, тұтқа шегесінің ішінде немесе 
оның жанында орналасқан реттеу бұрандасын 
жалын кіші бірақ тұрақты болғанша реттеңіз.
! Құрылғы сұйық газ көзіне жалғанған болса, реттеу 
бұрандасы мүмкін болғанша мықты бекітілуі керек.

A

V
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KZ5. Тұтқаны «Ең жоғары» позициядан «Ең төмен» 
позицияға тез бұрыңыз немесе пеш есігін ашып, 
жабыңыз, бірақ оттық өшіп қалмайтынына көз 
жеткізіңіз.

Пешті алғаш рет қолданбас бұрын «Күтім жəне 
техникалық қызмет көрсету» бөлімінде берілген 
нұсқауларға сəйкес оны тазалап алған жөн.

 
Пеш өлшемдері 
(БхЕхТ) 34x39x44 см
Көлемі 58 л
Пеш бөлігіне 
қатысты пайдалы 
өлшемдер

ені 42 см 
тереңдігі 44 см 
биіктігі 17 см 

Ток кернеуі мен 
жиілігі деректер кестесін қараңыз

Оттықтар

қайырма ішінде немесе пеш 
бөлігін ашқанда пештің ішіндегі 
сол жақ қабырғада орналасқан 
деректер кестесінде көрсетілген 
кез келген газ түрімен қолдану 
үшін баптандыруға болады
ЕҚ Директивалары: 12.12.2006 
жылғы 2006/95/EC (төмен 
кернеу) жəне кейінгі өзгертулері 
– 15.12.04 жылғы 2004/108/EC 
(Электромагнитті үйлесімділік) 
жəне кейінгі өзгертулері – 
30.11.2009 жылғы 2009/142/EC 
(Газ) жəне кейінгі өзгертулер 
– 22.07.1993 жылғы 93/68/
EEC жəне кейінгі өзгертулері – 
2002/96/EC.
1275/2008 (Күту/өшірулі режим)

* 15°C  1013   –  
  
**  P.C.S. = 50,37 /
***   P.C.S. = 49,47 /
   P.C.S. = 37,78 / 3

    
1-кесте   
Оттық Диаметр 

(мм)
Жылу қуаты, кВт (p.c.s.*) Айналып 

өту 1/100
Форсунка 

1/100
Ағым* г/сағ Форсунка 

1/100
Ағым* 
л/сағ

Форсунка 
1/100

Ағым* 
л/сағ

Номиналды Азайтылған (мм) (мм) *** ** (мм) (мм)
Жылдам 
(үлкен)(R) 100 3.00 0.7 41 87 218 214 128 286 143 286

Жартылай 
жылдам 
(орташа)(S)

75 1.90 0.4 30 70 138 136 104 181 118 181

Қосымша 
(кіші)(A) 51 1.00 0.4 30 52 73 71 76 95 80 95

Жеткізу 
қысымдары

Номиналды (мбар)
Ең төмен (мбар)

Ең жоғары (мбар)

28- 30
20
35

37
25
45

20
17
25

13
6,5
18

Пеш - 1.0 46 80 204 200 119 267 132 2572,80

S� S�

R�A�

KN3G2S/UA
KN3G20/UA



 

Пеш оттығын жағу үшін жалынды 
немесе газ шақпағын «F» тесігіне 
жақындатыңыз (суретті қараңыз), 
одан кейін ПЕШТІ басқару 
тұтқасын басып, оны «Ең жоғары» 
позицияға жеткенше сағат тіліне 
қарсы бағытта бұрыңыз.

Егер, 15 секундтан кейін оттық жанбаса, тұтқаны жіберіп, 
пеш есігін ашыңыз да, қайтадан жағуға əрекет етпес бұрын 
кем дегенде 1 минут күтіңіз.

! Пеш сақтандырғышпен жабдықталған, сондықтан 
ПЕШТІ басқару тұтқасын шамамен 6 секунд басып, 
ұстап тұру керек.

!    
  .  
    

   
. *     

  .

 

 

Əрбір ОТТЫҚ тұтқасында қатысты оттық 
жалынының күшін көрсететін толық шеңбер бар. 
Плитадағы оттықтардың бірін жағу үшін:
1. Оттыққа жалынды немесе газ жақпағын 
жақындатыңыз.
2. ОТТЫҚ тұтқасын басып, ол ең жоғарғы жалын 
параметріне  бағытталғанша, сағат тіліне қарсы 
бағытта бұрыңыз.
3. ОТТЫҚ тұтқасын сағат тіліне қарсы бағытта бұру 
арқылы жалын күшін қажетті деңгейге реттеңіз. 
Ол ең төменгі параметр , ең жоғарғы параметр  
немесе екеуінің арасындағы кез келген позиция 
болуы мүмкін.

Құрылғы электрондық 
жағу құралымен* (C) 

жабдықталған болса,  
таңбасымен белгіленген 
тұтату түймесін басыңыз, 
одан кейін ОТТЫҚ тұтқасын 
басып, оны оттық жанғанша 

ең жоғарғы жалын параметріне қарай, сағат тіліне 
қарсы бағытта бұрыңыз. Тұтқа босатылғанда оттық 
өшіп қалуы мүмкін. Бұл орын алса, тұтқаны ұзағырақ 
ұстап, əрекетті қайталаңыз.

! Жалын байқаусыз өшірілсе, оттықты өшіріңіз де, 
оны қайтадан жақпас бұрын кем дегенде 1 минут 
күтіңіз.

Құрылғы  жалынның өшіп қалуына қарсы 
сақтандырғышпен (X)* жабдықталған болса, жалынның 
жанып тұруы жəне құралды іске қосу үшін ОТТЫҚ 
тұтқасын шамамен 2-3 секунд басып, ұстап тұрыңыз.

Оттықты өшіру үшін тұтқаны тоқтау позициясына • 
жеткенше бұрыңыз.

   
Оттықтар ең тиімді түрде жұмыс істеуі жəне 
тұтынылатын газ мөлшерін үнемдеуі үшін қақпағы 
бар жəне асты тегіс табаларды ғана қолданған жөн. 
Сондай-ақ, олар оттықтың өлшеміне сəйкес келуі 
тиіс.

  

ø   ( )

 (R) 24 - 26

  
(S) 16 - 20

 (A) 10 - 14

Оттық түрін анықтау үшін «Оттық пен 
форсункалардың сипаттары» ішіндегі сызбаларды 
қараңыз.

! Төмендеткіш сөремен жабдықталған үлгілерде 
диаметрі 12 см-ден аз кіші табақтарды қолданған 
кезде оны тек қосымша оттықта ғана пайдалануға 
болатынын есіңізде болсын.

 
! Құрылғыны алғаш рет пайдаланғанда оны бос 
күйінде есігін жауып, ең жоғарғы температурада 
кемінде жарты сағаттай қыздырыңыз. Пешті 
өшіріп, оның есігін ашпастан бұрын бөлменің 
жақсы желдетілгенін тексеріңіз. Өндіру кезінде 
қолданылған қорғағыш заттардың жанып кетуіне 
байланысты жеңіл жағымсыз иіс шығуы мүмкін.

! Өнімді пайдаланбас бұрын құрылғының 
бүйірлеріндегі барлық пластикалық үлдірлерді алып 
тастаңыз.

! Ешқашан пештің астыңғы жағына зат қоймаңыз; 
бұл эмальді қабатты зақымдайды. Гриль-бар 
істігімен пісірген кезде пеште тек 1-позицияны 
қолданыңыз.

* Тек белгілі үлгілерде болады.
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! Жалын байқаусыз өшірілсе, оттықты өшіріңіз де, пешті 
қайтадан жақпас бұрын кем дегенде 1 минут күтіңіз.

 

Қажетті пісіру температурасын орнату үшін ПЕШТІ 
басқару тұтқасын сағат тіліне қарсы бағытта бұрыңыз. 
Температуралар басқару тақтасында көрсетіледі жəне «Ең 
төмен» (140°C) мен «Ең жоғары» (250°C) арасында болуы 
мүмкін. Орнатылған температураға жеткеннен кейін пеш 
термостаттың көмегімен оны бір қалыпта ұстайды.

Гриль

Грильді жағу үшін жалынды немесе газ шақпағын оттыққа 
жақындатыңыз, одан кейін ПЕШТІ басқару тұтқасын басып, 
оны  позициясына жеткенше сағат тіліне қарсы бағытта 
бұрыңыз. Гриль тағамның бетін біркелкі қызартуға мүмкіндік 
береді жəне əсіресе қуырылған тағамдар, шницель мен 
сосискалар үшін қолайлы.  Тартпаны 4- немесе 5-позицияға 
қойыңыз жəне майды жинау əрі түтін түзілуін болдырмау 
үшін 1-позицияға тұтқалы табаны қойыңыз.

! Гриль сақтандырғышпен жабдықталған, сондықтан 
ПЕШТІ басқару тұтқасын шамамен 6 секунд басып, 
ұстап тұру керек.

! Жалын байқаусыз өшірілсе, оттықты өшіріңіз де, грильді 
қайтадан жақпас бұрын кем дегенде 1 минут күтіңіз.

! Грильді пайдаланған кезде тұтқалар қызып кетпеуі үшін 
есік пен басқару тақтасының арасына (  ) 
«D» шағылдырғышын салып, есікті сəл ашып қою керек.

KZ 
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Пештің астында пештің 
керек-жарақтары мен 
терең ыдыстарды 
сақтау үшін қолдануға 
болатын бөлім бар. 
Есікті ашу үшін оны 
төмен қарай тартыңыз 
(  ).

! Бөлімнің (бар болған жағдайда) ішкі беттері қызуы 
мүмкін.
! Пеш астындағы бөлімге жанғыш заттарды 
қоймаңыз.

Газ пеш модельдерінде 
төменгі бөлімді оттық 
шығарған қызудан қорғайтын 
сырғытпалы «А» қорғау 
қабаты бар (  

).

Сырғытпалы қорғауды алып 
тастау үшін «S» бұрандасын 
шешіп алыңыз (  

). Оны орнына қою 
үшін «S» бұрандасының 
көмегімен орнына бекітіңіз.

! Пешті пайдаланбас бұрын сырғытпалы қорғау 
дұрыс бекітілгеніне көз жеткізіңіз.

A

S

* Тек белгілі үлгілерде болады.



  ( )  
 
 

 

 
(°C)

  
 

 
( )

 
 

( )

Лазанья
Ет қосылған қамыр түтіктері
Гратин паста пісірмелері

2.5
2.5
2.5

200-210
200
200

10
10
10

75-85
50-60
50-60

Бұзау еті
Тауық
Үйрек
Қоян
Шошқа еті
Жас қой еті

1.5
1.5
1.8
2.0
2.1
1.8

3
3
3
3
3
3

200-210
210-220

200
200
200
200

10
10
10
10
10
10

95-100
90-100
100-110
70-80
70-80

100-105

Макрель
Зубан
Қағазда пісірілген бақтақ

1.1
1.5
1.0

3
3
3

180-200
180-200
180-200

10
10
10

45-50
45-55
45-50

Наполитана 1.0 4 210-220 15 20-25

Печеньелер
Бəліш
Хош иісті бəліш
Көтерілген торттар

0.5
1.1
1.0
1.0

4
4
4
4

180
180
180
170

15
15
15
15

25-35
40-45
50-55
40-45

: пісіру уақыттары шамалап берілген жəне оларды жеке қалауға қарай өзгертуге болады. Грильді пайдаланып тағам 
дайындаған кезде, тұтқалы таба пештің түбінен санағанда бірінші тартпада орналастырылуы тиіс.
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! Бұл құрылғы халықаралық қауіпсіздік стандарттарына 
сай жасақталып, дайындалған.
Төмендегі ескертулер қауіпсіздік ережелерін ескерту 
мақсатында берілген жəне оны мұқият оқып шығу қажет.

 
•        

     
.

• Құрылғы үйде қолдануға арналған, оны коммерциялық 
немесе өндірістік тұрғыда қолдануға болмайды.

• Жабық жер болса да, құрылғыны сыртта қолданбау 
қажет. Құрылғыны қорғаусыз жаңбыр мен боранда 
қалдыру аса қауіпті.

• Құрылғыны жалаң аяқ немесе ылғал не дымқыл 
қолмен, аяқпен түртпеңіз.

•     
,       

  .  
   ( ,  

 )    . 
 ,     
     

    .

• Нұсқаулық кітапшасы 1-сынып (оқшауланған) 
немесе 2-сынып - 1-ішкі сынып (2 шкаф арасына 
орналастырылған) құрылғымен бірге беріледі.

• Балаларды пештен аулақ ұстаңыз.

• Басқа электр құрылғыларының кабельдері пештің 
ыстық бөліктеріне тимейтінін тексеріңіз.

• Желдету жəне ыстықты салқындатуға арналған ашық 
жерлерді ешқашан жаппау керек.

• Оттықтар жанып тұрған кезде немесе əлі ыстық 
болғанда плитаның шыны қақпағын (тек кейбір 
модельдерде) жаппаңыз.

• Пешке асханалық ыдысты қоярда немесе оны алған 
кезде əрдайым пеш қолғаптарын пайдаланыңыз.

• Құрылғыны қолданған кезде оны маңына жанғыш 
сұйықтықтар (спирт, бензин жəне т.б.) қоймаңыз.

• Төменгі сақтау бөліміне немесе пештің өзіне жанғыш 
заттар салмаңыз. Егер байқаусызда құрылғы қосылса, 
бұл заттардың жануы мүмкін. 

• Құрылғыны қолданбаған кезде тұтқалар • позициясында 
екенін жəне газ шүмегі жабылғанын тексеріңіз.

• Құрылғыны өшіргенде розеткадан əрдайым айырғышты 
ұстап тартыңыз, кабельден тартып суырмаңыз.

• Құрылғыны электр желісінен ажыратпай ешқашан 
тазалау немесе күтім көрсету жұмыстарын жасамаңыз.

• Егер құрылғы істен шыққан болса, оны ешбір 
жағдайда өзіңіз жөндеуге тырыспаңыз. Тəжірибесіз 
адам тарапынан жасалған жөндеу жұмыстарынан 
құрылғының істен шығуы немесе жарамсыз болып 
қалуы мүмкін. Көмек көрсету қызметіне хабарласыңыз.

• Ашық пештің есігіне ауыр заттарды қоймаңыз.
• Құрылғыны физикалық, сезімталдық жəне 

психикалық қабілеттері төмен адамдар (балалар 
да кіреді), тəжірибесіз немесе өнімнен хабары 
жоқ кез келген адамның қолданбауы тиіс. 
Мұндай адамдарға, кем дегенде, қауіпсіздіктерін 
қамтамасыз ететін біреулер жетекші болуы керек 
немесе құрылғының жұмысына қатысты кіріспе 
нұсқаулары берілуі тиіс.

• Балаларға құрылғымен ойнауға рұқсат етпеңіз.

 
• Орау материалдарын тастаған кезде: ораманың қайта 

пайдаланылуы мүмкін болатындай жергілікті заңды 
қадағалаңыз.

• Электр жəне электроникалық құралдардың 
қалдықтарына (WEEE) қатысты 2002/96/EC Еуропа 
заңнамасына сəйкес үй құрылғылары қалыпты қатты 
қалалық қалдық айналымын пайдаланып жойылмауы 
тиіс. Қоршаған орта мен халық денсаулығына тиетін 
зиянның алдын ала отырып, жарамсыз құрылғылар 
қайта пайдалану мен машина ішіндегі материалдарды 
өңдеу құнын оңтайландыру мақсатында бөлек жиналуы 
керек. Барлық өнімдердегі сызылған қоқыс жəшігі өнім 
иесінің бөлектелген қоқыс жинауға қатысты міндетін 
еске салады.

 Қолданылған құрылғыларды қоғамдық қоқыс жинау 
қызметіне тапсыруға, айналадағы тиісті жинау 
орындарына апаруға немесе, ағымдағы ұлттық 
заңдар рұқсат берсе, жаңа ұқсас өнімге ауыстыру 
үшін сатушыға ауыстыру ұсынысы бойынша қайтаруға 
болады.

 Үй құрылғыларының барлық негізгі өндірушілері ескі 
жəне қолданыстан шыққан құрылғыларды жинау 
жəне тастау жүйелерін жасауға жəне ұйымдастыруға 
қатысады.

    
• Пешті таңертең ерте немесе түстен кейін кешірек 

пайдалану арқылы электр қуатын қамтамасыз етуші 
желілік компаниялардың ең жоғары жүктемесін 
азайтуға көмектесе аласыз.

• Есік тығыздағыштарын жиі тексеріңіз, олар есікке 
тығыз келетіндей етіп, қалдық болмауы үшін тазалап 
сүртіп тұрыңыз, осылайша ыстықтың сыртқа шығуын 
болдырмайсыз.
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Кез келген бір жұмысты бастамастан бұрын құрылғыны 
тоқтан ажыратыңыз.

 
! Дақ кетіргіштер, тат кетіргіштер, ұнтақ тазартқыш 
заттар немесе қырғыш беттері бар губкалар сияқты 
қырғыш немесе таттандыратын тазартқыш заттарды 
пайдаланбаңыз. олар құрылғы беттерін біржола 
сызып тастауы мүмкін.

! Құрылғыны ешқашан бу тазартқышымен немесе 
шаңсорғышпен тазаламаңыз.

•  Əдетте, плитаны дымқыл губкамен жуып, сорғыш 
ас үй сүлгісімен құрғату жеткілікті.

•  Тот баспайтын болат немесе эмальданған сыртқы 
бөліктер жəне резеңке тығыздағыштар жылы суға 
малынып, түссіз сабын жағылған губкамен тазартылады. 
Қиын дақтарды кетіру үшін арнайы өнімдерді 
пайдаланыңыз. Жуып болған соң оны жақсылап 
шайып, мұқият құрғатыңыз. Қатты ұнтақтарды немесе 
таттандыратын заттарды пайдаланбаңыз.

• Плитаның торларын, оттық қақпақтарын, жалын 
қақ жарғыш сақиналарын шешіп алып тазалауды 
жеңілдетуге болады; оларды ыстық су мен қырғыш емес 
тазартқыш затта жуыңыз да, жақсылап кептірер бұрын 
қатып қалған қалдықтарды кетіргеніңізге көз жеткізіңіз.

• Электрондық тұтату функциясы бар плиталарда 
электрондық тұтату құралының ұшын жиі тазалап, 
газ шығатын тесіктердің бітеліп қалмауын тексеріп 
отыру қажет.

•  Пештің іші əрбір қолданғаннан кейін жылы 
кезінде мұқият тазалануы тиіс. Ыстық су мен 
тазартқышты пайдаланыңыз, одан кейін шайып, 
жұмсақ шүберекпен құрғатып сүртіңіз. Қырғыш 
заттарды пайдаланбаңыз.

•  Пеш есігінің əйнегін ысқышпен жəне қырғыш емес 
тазартқыш құралдармен тазалап, жұмсақ шүберекпен 
мұқият құрғатыңыз. Қатты қырғыш затты немесе өткір 
темір қырғыштарды пайдаланбаңыз, себебі олар 
əйнек бетін тырнап, оның сынуына əкелуі мүмкін.

•  Керек-жарақтар күнделікті ыдыстар сияқты жуылуы 
мүмкін, тіпті оларды ыдыс жуғыш машинаға жууға 
болады. 

• Тот баспайтын болатқа оның бетінде ұзақ уақыт 
тұрған қаттылығы жоғары су немесе құрамында 
фосфор бар күшті тазартқыш заттар дақ түсіруі 
мүмкін. Жуып болған соң оны жақсылап шайып, 
мұқият құрғатыңыз. Сондай-ақ, қалып қойған барлық 
су тамшыларын сүртіп алу қажет.

Пеш шыны қақпақпен 
жабдықталған болса, бұл 
қақпақты жылы сумен 
тазалау керек. Қырғыш 
заттарды пайдаланбаңыз. 
Плитаның артқы жағын 
тазалауды жеңілдету 
үшін қақпақты шешіп 
алуға болады. Қақпақты 
толығымен ашып, оны 
жоғары қарай тартыңыз 
(  ).

! Оттықтар жанып тұрған кезде немесе əлі ыстық 
болғанда қақпақты жаппаңыз.

  

Пештегі есік тығыздағыштарын жиі тексеріп тұрыңыз. 
Егер тығыздағыштар зақымдалған болса, жақын жердегі 
Өкілетті сатудан кейін қызмет көрсету орталығына 
хабарласыңыз. Тығыздағыштар ауыстырылғанға дейін 
пешті пайдаланбауды ұсынамыз.

    

Уақыт өте, шүмектер тығыздануы немесе оларды 
бұру қиындауы мүмкін. Бұл жағдай орын алса, 
шүмекті ауыстыру қажет.

!       
  .

    :
• Құрылғының моделі (Мод.).
• Сериялық нөмірі (С/н).
Бұл ақпарат құрылғыда орнатылған деректеме 
кестесінде немесе орамадан табылуы мүмкін.

77



78



79



02/2013 - 195096988.04
XEROX FABRIANO

80


	19509698804_UK-CZ-BU-HU-RO-UA-KZ-RU
	RU-KZ

